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TTT TINTI] 


as d 
plej di la tempo, 


gj. keo rimoj, por mi. Aa ne 


ate la gla indan hrmioa de iu 
khima kk Kanton de 


ulo p iu kian ~i. i pensas? Tiel oni ne. 
ceptas “mijn maloftaĵojn! . 
- Jes, ĉu mi do devus loigi? Mi levis min, “Kaj. 
kaj mai devus iri?. Ne, efektive, tion mi. ne. povis. Ludi. 
ookfajfatan larson? Ne, tio superis miajn fort- 


ĉi tiun m 
ojn. Eble. alvoki iun bubon, ke Ji sekvu ŝin ĝis la hej- 
mo? Ler] finfine — fari nenion! 
apenaŭ la fraŭlinon. forkaŝis y angulo, oka- 
zis ree io neatendita; mi ekmovigis : aj faris paĝon 
antaŭen! kiel strange la tero sub mi ne fendiĝis! Kaj. 
neniu ekridis! Mi faris ankaŭ la duan paŝon kaj plu 
ne lasis ŝin malaperi, Nu, kion do finfine — ja dieco 
saja [rpo = iri! 
. Mia miraklo paŝis iom antaŭ mi. Ĝi iris — jes, 
povas “priskribi, kiel gi iris! Sed tion mi scias, 
ke ĝi tiras min tra la tutan urbon, se ĝi ne enirua 
jam post du stratoj iun flavetan domon. Post mo- 
mento ankaŭ mi.estis tie, Mi metis unu piedon sur la 
ŝlonan ŝtupon kaj ree ĝin retiris. Tio, verŝajne, estis; 
tre ridinda, ĉar la kortisto, kiu iradis antaŭ la pordego, 
demandis: 
- — Sinjoro, kion vi deziras? 
La kortisto ŝajnis esti bona homo. Mi diris: 
a Mj, devas renkonti la fraŭlinon, kHu- 
= “same reri ; 
= Nu jes! 
= Tiu. fraŭlino ne kadis 


tie, ŝi : 


por tagmanĝi, 
“Mi, verŝajne, nekredeme tiris == kaj' li 
iom pli grave « ŭrigis: 
-— Ĝiu homo ja s! iu kojo; iu en 
restoracio, sed la frollino “ven pl madame Tupaik'. 
AL Kiuj Sonilknae? 


Nan: ij afero. estis klara, — tie = 
povis; do mi adiaŭis kaj iris plu, Dum la tuta 
mezo mi vagadis kvazaŭ en arbaro. “Mi zum- 
kan rroce sciatajn. melodiojn ; ili ne estis multaj, sed 

“kon encis refoje. Kiam la suno jam dronis post la 
mi - la promenadon ĉesigi. Ja kiom. 
ip: Amoj duondio la “Kliniito 


pete kro tie -estis pensiono; 
yia iPergis~in ke venu la madame. mem, Ho- 
“honorinda — ĝi estis la “mastrino 
tuta respekto mi eldiris : deziron, esti 
on; A E TAILIa enami, 1 
om mii. enveni, uio 


IK Estimata, eble vi mantaj; maken por La 

Per tio la interparolo. estis. preskaŭ finita. Ŝajne 

al mi estis perdonitaj ĉiuj. mankoj, ĉar la mastrir 

-e6 lumigis en koridoro —— ~= 'ke mi. en mallumo 

ne Pia «i = 
LLa, sekvan kg 


= le oj “Tam poreoj ftampita kaj 
ato, mi tute ne surpriziĝus, se mi ne ekvidus inter ili 
mian miraklon. Tamen Ĉi tiun fojon la fato kondutis - 
kiel vera ĝentilhomo. Mia fraŭlino sidis, jam fininte 
manĝi, ĉe l' tabla fino, kaŝinte la pugnetojn sub la 
mentono, Ke la malbona! — mi tamen ne kapablis 
ŝin pli. fikse alrigardi! Ĉu tio signifas, ke mi ankaŭ - 
„nun estas sub ŝia potenco? —- dE, 
“Dumo la ceterajn mi. mema tute senĝene kaj 
“finfine sukcesis kalkuli tri sinjorinojn kaj sep sinjorojn. . 
Hli ŝajnis jam tiom -emancipiĝiitaj, my ili ne ligis 
siajn profesiojn -en kravatojn, kvankam ĝenerale nenio 
elstara ĉe ili rimarkiĝis. Nur unu sinjoro diferencis . 
de la kra v mer amaton —— Tehanoj tiel mirinda ; 
“ estis vi zo PLO eo 
Ĉe la Misio =mi. Falis por ĉe "miratlon kaj ŝi 
facile salutkliniĝis, Ni ja estis samtablanoj kaj mi 
kuraĝis fari tiun -etan escepton. Sed ŝi, “Yertajne, tiom : 


tute ne atentis. 
Jes, kion do mi povis fari? ge 
Jam “baldaŭ mia ĉeesto plu ne ĝenis la pension = 


anojn de madame Tu „rekomencis sian gajan 
konversacion. El tiu spo loj -eksciis, ke. la mdo pej 
tute ne estas rosmaro, sed, pro tolstojismo, degradita in- 
“struisto, dum la ceteraj staras inter rapertisto-komenc- 
anto kaj agento de antaŭ nelonge bankrotinta firmo. vi 
lli ĉiuj estis tre parolemaj, kaj iufoje estis mal- 
facile diri, ĉu ili pli marĝas aŭ parolas. Nar pri ri, 


l havas ankaŭ tiajn ŝierelojn, kiujn aŭs- 

s nur sin oj. “Dio lasis: konkludi (e la 
- de tiu m elĉerpiĝis, kaj dank' al 
jam. tro li tedis. Sed la deziro esti en Ĉies 


lin seri don. noma Akainonsearko, sian. 


oj malaj eris. “Sed 


la -elaloj, 


| mankareao =Em. 
knabinon dekkvinjaran! 


Ne. ne, mio E ion diaj 
ko DMA unu 
a aŭs 
: Ne parolu tiel, — ŝi diris, — mi vin petas. 
mi: ja estis egale, pri kio paroli. Kaj efektive, 
ĉu me estas sendiference, pri. kio -oni parolas — pri 
pri kato aŭ pri brasiko —en ĉio ja respeguliĝas 
se Vua nur estas homo... 


tostis te Tore, for, kvazaŭ en la alia fino do 1 monika, 
Kaj an mi numi ekdozirna fari umi al alin mallimon — 
nenio nio suvun. Kaj aŭ mi dezirus bonon... eKeldlve, 
ĉion, kiom ni havis, mi povis doni murmure vino al ku 
ulin — rigurdeni, malen, voeon, reminbencian rian gesten, 
Tia antan ukuto de la atipornatam ekstamo, kaj pro fm, 
injue, oŭ ĝin tiol olte amin, Tio natis pllgrimurla de 
una al lu alin, 6 = mo mi irns Flanketr-flanko al ka 
geheno anem. Med kial do tri al tiu molbemu loko. ja 
= mutus am la inondo arhuroj, amonaj, mure bolnj 
vul! 

FTanto fluis rankonton, korbdoraj aŭ boriĝis egi 


kiu. 
— Kiel hone estav | 
mu” 


Mo eliris, | 


Nn ĵon, ko ni till — pro minio ~akinfimcis el 
veni, kaj mun astas tel home, Vento, folloj, mevoj! 

= Ven. 

— Kuj... kiij akvo! Vido? Dilacmo, ĉe l kniko 
nt glacio! 

Ata Tivereto huris nian vojou, Ŝi ekkaŭeis nur la 
hundo, kaj mi vidis, ke la ofel sana teno huvas muli» 
du neklarigeblaj sorĉajoj! Ne nar kuublnoju, eŭ inperi- 
mtmju ĝi iam igas sluriĝi mune-pinde, kvamkum la 
mmpaloj poste Mustradas, ke ili iĝis Dovoj kaj anmiĝia 
herbon, Ne, nur imn ludi jli ekdeziris, 

= ekamos batadlia prr pupo Ta plurion kuj 

a tuli, 


— Nu, me, — imi dirin, vi tr varmigis, 

— Jos, vamajivwo, Ni dovas iam ripozo. 

- ĈI tlo neeblo, pro la venko. 

Ni Ilunkamiris kaj eksidis ĉe l arbara ramdo, kie 
la yonio min no luŝis, Mi metis pullohaskajn ĉirkaŭ 
kajn. kokvojn koj varmigiz per mia pota muano, Ŝiu 
kupo ripozis sur miaj gonooj. Unu okulon duonfer 
minte, per la ala ŝi rigurdia inin Mele. 

— „lun, kiom. vi Min faran? 

— Mi? Pufculuw. — A ekridis, 

— Kion da? 

= Viu! 

Nenio estos, | | 

— Estos! — kaj subita fi fetvindin la brakajn 
ĉirkaŭi mim kolon kaj alpremiĝis tutforiw. — Istos! 
eubom| astowl I 54. 

Mi delikate iom analprokanaigis ŝiu koj kiain muar- 
[rimilo, 

Du, Tia antis okazinta. 

Koj kium ni an la usko lucaj envenis mu la 
urehim, em la mucida aro jam lumis lanternoj 
mj vermo tu gie la hojmo kaj memo iris rekto al 
mi de, | 

Nonium ploĉis al aŭ lu sinbuj lanternoj: sod tiu- 
vasperv ili nebulis vo la straloj kvasaŭ senfino procesio 
de martintoj. Diablo, kia kavalkadaj Mi rapidis, la 

duone fernimto. 
diku pordisto ~u guso am lo pordo, 


Bonjour, majestale 
= Al vU = kaj l komi Hademikin, par Mi Sie 
puvn eniri. 

Jw, mi astis terure laca. Mi tridikis yar 
teon. kaj tuj unlitiĝis. Sed enkaŭ la lĉo ne helpis, 
komenciĝis febro kaj mateno mi devis resti en la lito. 


mi kriiuns kontrim mia l ; “BD u = 


TK e mia lumoj. Bal man o e 


kiim li pasolia, kaj esprimis mie 
tiujn, klujn IA huŝa, Tio rar 


„. Mbarpomali 


tru lu llan glacio, sed mi arŭpeovis don alian: skribi kaj 


ĈIO “lusmdo dbdamrii; “ilaj (ii: iia. malirankrita 
lobojo aŭ uf ekgprensia, ke eblo ankaŭ ŝi devis enlitiĝi. 
den, kiaj esdas la aŭtunaj ventoj! La aŭtanuj ventoj! 
Kiam om la Krio lago lo mastrino anonvis, ke mia 
degnis. renkonti fmalino, qwo la gojo eĉ respondom 
umi ne trovis, La bona, antila -ostajn — mi pensis, — 
Mi walon e iw! ĉi dio! Kiel di sans alveni” Nu jon, 
LN Dj 

= La Irotilvo. polas, du 4 rajkis enveni. 

des, jes, kompreneble, — nu xisciiĝis, 

= Kaj port moneto mii juni andis tra la rut 
aliau, arlablaai voĉon : 

= Qu vi jami Kovrila vin? 
dj sL binvolu, — kiaj tni Mrie la lilkovrajon 
eŭ sii | . 

Mi aŭdis, kiel £i envenue, haltas 44 la sojlo kaj 
konluziĝua, ne ku veni pli „prelalimvoo, AŬ mi ju 
hune, mi kuŝas, ĝi nlarus, Nu jon, amiketo, kan 
kunnjo omi me ŝercu! 

Vi ju salokiĝos! — 4i ekridis: — kiel mul- 

bona 6 astas! 

us, vore, mi esta malloj ai Inrdovis la knv- 
ruĝon de l vizaĝo. Ŝi laj alkaris. 

Neniam nnkoraŭ ŝi ŝujnis al mi Mel beluga, je 
Dio! Tidl senafekte ŝi diris, ke ŝi konjektis, preskaŭ 


povis vidi, kiel mulmultekostu varo vstas la komparo 
— Nu, kion Iaraw via maunĝolablo? 
— Ĝojas. ke nun «klav verdi Ja tekewojn. pli ple 


DIE 
Kompreneble, ankuŭi mi? 
- Komprenuble, ankaŭ mi. 
— ~ Lo mikuŭ vi milas mallrinkura, 
— J " 


; Kaj. nenion ni j. povas 
ki = fari 


Akvomuelilo 


skopio ka kku 
= Ha, vi maljuna kanajlo! kie vi estis. la tutan mp, 


On? Z. 

He, kie re kiaro — kie “Mimaĝo“ sepa 

“Ĝar kion do atestis la hezitado, la sejdecidemo, 
la manko: de kuraĝo: kaj = ——»LT 
afekta Fidelio? Nun mi kom tu 

“Kaj jen — kvazaŭ mi ita “smpri falĉilo, mi ek- 
ŝanceliĝis kaj falis “teren, Kiam proksimiĝis mia in- 
fano, mi deziris krii: ne venu! ne venu! Sed — tu 
mi plu-povis tion? Ŝi venadis kiel antaŭe, igante min 
nepriskribeble. feliĉa. Jam- mi - kredis, ko ĝi estas «amoj, 
Nun mi sciis: tio estis“ĝuo' pro la baraktanta viktimo, 
E farigo "mi sentis siva = 


“brilaj! l. mi Hie e dar lemo atendi — ko 
ds ka en ~= —— — 


mi!. dn jen a kialoj 


NORDKABO 


— Dr Marcell Janisovica — 


Tngfellow, lu lasa idealisto de Ameriko, havos 
Inlugam romancon, Kin li dediĉis al la trovimin de l' 
Sndkaho: ('Thie discoveror of the North Cape, — n leaf 
Kriu King Alfred's Oreius, = La krovinio de le Norda- 
pramontrien, el la kroniko Orosins de reĝo Alfred.) 

Alfred, la stro de la amglosaksoj, kiu estus amiko 
du l vero, tenas sur siaj genioj la grandan lihvon, en 
kiun li molas diun, Wiom li aŭdus pri lo oekomalu nordo 
Alrapulas antaŭ br OMhepe, la maljuna maristokapitano, 
en. kies pujloflavajn haklojn fpiniĝur jum arĝentaj £nde- 
Oj. mud Kies nhnloj estas brilaj kaj viglaj, kiel de bon- 
huna kunbo, — tar ili rigardos malproksimen. Kaj 
(Munro fulas pri la mulproksuma nordo. Li estis tie, kie 
antaŭi 1 ankoraŭ nemu. Tie, kie la lago fsriĝas pli kaj 
pli kmga, ĝis valiĝas unusoln tago, dumo kies nektomero 
Fintinita hran ankon Brilas la samgraĝa slelo: 


„Thu dage geerw longor aud longer, 
Till they heemmwe as one, 
And norlhward Ahrough lhe hue 
1 saw 1he sullom loze 
UE Ale ced midnight sun, 


Lu reĝu aŭskultas mirigite kaj li notas precise ĉion. 

Tin tiu ĉi roĝa brilado aperos subite Eantumo, Gran- 
ilega ŝtunbalalfrupilo, kiu eklatas an la Aŭmontao muron 
La Norda Promontoro: 


And hen upense hofore ine, 

Upon the water' s adas, 

The huge and haggard shape 

DF 4he nuknown koin Cape, 
Whose Enurm is likv a welge... 


La indro Morinae. Falas la projao; hajlas. La riebulo 
kvazaŭ grizo fanlomo priploras la milapurantajn bordojn, 
ml Olhors penetras kaj penmiras plen, 

La plumo die To reĝo kraketmilas, dle vorto al vorto 
li skribas la rakonton de la maljuna marisio, sed nekred- 
mur li balancas sian kapon. La aliu eilotas. Li pruvas ln 
versonn de la diriaĵoj. En sia suubrumigito mano li 
katas iom neĝblankan, La transdonas al Alfred do Grando 
la rosmardentegon. kiu atestas, ke di estis tie, kie homo 
ankoraŭ imniam o... 

Preskaŭ la tuto renunco estas vero: 


sviugis huron, us nur loĝojn 


AĴ ANS «iaj j ki rapuetis al la plej lad» »Ganenlo, 
So Ing 


ii Kie a PUG ken kukoj (rd. man 


“kum krano j (rsix nor 
KIUL is 4 lu avkollroniota. Nekonato ku 
tinm li eksidis Au p Tinun de la 
„la Nordan Wromon «slie la munwa, kiu 
ke la suuo falaj nur fis la korimonto, sel de tiu 
mano denove relevas fiin sur siun lun 

mO bmobpr km (kvar 


une li ekvidia la «finon: de la mumdo, — ke ll travivis 
urino la samnekton tapon. 

Kiu havis la bondamncan stari dum la miantoj doe 
somura noklomezo supre sur la Nordkabo, tiu povas ligi 
inter Siajn memorojn tian senioperlom, kiun agordos lin 
je profnada pistiano kaj dankemo ankaŭ dum lia mul- 
frua snabj », kiam ni palpelne ĵam mur la memorojn, 
kiel Ju unninemejn erojn de l' rozario, Sed, av la fingroj 
de mia animo ektudos tiun ĉi memorperlon, mi elttre- 
metus. — kaj deno ni travivim malproksimiĝintnjn, sed 
neforgesilojn belaĵojn. 

Mi staris mio centoj dla altegaj mnontauproj; sur 
rokaj, kiuj mikduce fendas la lazuron, eur lu italaj cumpo- 
nile, sur la blindigaj sieĝa-enlatte-oj, de kiuj mi povis 
nurubri la suprojn dle 1" Alpj, aŭ la ruĝlegimentajn urb- 
oju do Lomburdio,.. Ĉia monlopinio estis uio diservo 
du ania vivo, sed oble nenie mi Tiom sentis la malprok- 
suuidon de Ta mulerinlista mondo, kaj mente mi povis 
saluli Tiel proksirno la trinmfon de 1' idealismo, kiel sor 
la supro de l' Nordkabo, Tiu Slavriĝo frmurnento, tiu 
senfiuu anaro, trans kiu ap ekrislas homoj kon sopiroj 
vagantaj en polvo, mem la roko, «n aia orfeco, solene 
rigardanta kontraŭ lu vamuj koleroj de l tempestoj: fi 
estia mumo la idealismo... 


Menkontigo 
— EME — 
Ondiĝie grenkampo senfina, mara 
be rand' arhara, 
Siriĝis nebuln de 1 herba valo, 
La simon matenan salulis psulbres 
la najtingalo, 
[alteras nim Tebre eŭ sia eimo 
La kampu muziko, Ĉu vi nuenuonas 


hw, amikino? 


Odoris la floroj pomponiaj, majaoj 
mi estis gajaj. 
Ni kaptis la sumon sen celoj, plowoj, 
Kaurexis niu viloj vermelaj, vagaj 
Ej munoj. 
Seltrotojn is al mi tilioj, 
Kidante ni kuris en ros' arĝenta 
post papilioj. 
Wo. tiam ju majo sunbrila estin 
ni fujpm festis, : 
L” ozmo de majn dum pass lroj 
Amtermojn infase naivjn gkamtin 
eŭ niaj lonoj. 
Voro eksmis ŝafista fluto 


Kaj gordis niu milde lu la 
: omj emen ina 


Higordu! „nun estas denove mujo, 
od kon ] 


malgajo. 
Nan ŝarĝas niu vivo kaj urbo zumas, 
Sed niao malĝojaŭ wemoroj helaj 


let dekoj do jaroj! .. Ĉu vi inemodas? 
Mi indik ja kune, .sed ho!., Nu diru 
kiu! ploras? 


di 
El aperonta poemaro. 
a 


vera. konon. grando eco, kiam 
pope san rko maleslimor 
lolokov-o. ; las K 
koj lamo peki flamantaj torĉoj - j br Mi = 
lindiga pip, heligante niajn mornajn animojn kaj 
verao, freŝan fidon en „aii lorojn, Veo 


anĝro depor kinwraloj,, kiuj tullakis penar: ; 
Monato A lor - profundan instinkto = 


. ka misanon, tas sendube — pi 


ĉirkaŭe regas 

ne konsideras “la mi Igran 
Masko Krado)” 
imaoto = 


El „Ca Trofeoj” de J. M. Heredia 


— 6. WaringBlen — 


Al triumfinto 


lu perator' grandfumo, sup via ark' iluntre 
anti pligu milibialojn barbarojn, hont-angorojne 
ile l estroj sub la jigo, armaĵojn, Kipakskcojno 
al lor kantĝo muro da rostrum kaj aplastre, 


(I 
Cu Ancus-fil” vi eatai, ĉu downpulid', inleriste 
in dies alrilm namojn» titolojn kaj honorojn 
en la burelinfojn haj en da fris-marmorojn, 
profondo, ke 1 fluro ne ŝtelu min malfĵuste. 


L” armilon falon svingos la Tompo ĵane. Ĉu do vi 
esperus mlan fami Irana la ĵarcentojn kami? 
Aĉe hrdrr' sufiĉan por krem de troje', 


haj ane krinrmifaj dtanoj frelirinj, kie: Doriton 
ile niu plor” ruima la Mero kndris, ve, 
mile Trarmmpul' samea kreditas la feldilon. 


La kuranto 
Kin lin vidis Delfoj, darmanta pleban gnvnm, 
Plugunta tra $ arado, um Thymwe lin kun cedo 
paontresllas pm per avela, ventflago bronspreio 
Landan andon trotas alan frarmurean | ualmp. 


Brnlutredes. fikanlealo li antaŭfelinca tukon, 

de l! frundo. bromzo perlas guteto pont quiato, 
el la smulililas dujnas, olonltis da ntletn, 

dum la skulptisto fandis lien givantan bruston. 


Li pluan li trnmogas de febro kaj espero, 
la. Hank anhelas, puamlona cil dolara nero, 
pro fortontpeĉ reliefas muskolaj el metalo; 


17 impet" neresirtobla de lia kur lin pelus, 
Kaj. punkto. pretos lu propa pirelon ulo, 
li pap da glora palmo em da aranon enlu. 


Epitafo 


Jen kuŝus, hao Premdulo, la verda anllelakunin, 
ile Tlelle dnpespe sartita faman dde, 

kion flugil", vibranta sub dentaj Jeruroj strido, 
hrumlis en da pino, eŭtizo kaj ligustro. 


Va, de ĉi lir suuupa mutiĝis ĵam la flustro, 

l, Muz de l kampoj: sulkoj kaj greno — jen rigide, 
ar in en dorm faŭlla ne eni, ho rapide 
pasu amdl, me perm ser dina eta hrusto 


Rigardu: en la meza de timino Hilanlaan 


iu funebra dtono metita nur 
lu, tiu art konsula ol iom 


konoj mankas! 


La tamiho per la larmoj kunbinaj priverdate, 
at la Aŭroro pla ĉion matenon (unkos 


ofrron de rosgutoj faritin delikate. 


muguno de Apukalipao, — la anastto ne ulentas furi la 
kolero «le l vetero. 

Ni ulbundiĝas, Ne malproksime. ŝrampiĝinta lapono 
skulptudas  cervobronĉkurnon, Norvegaj infanoj kuradas 
Hon kaj reen kaj propumas koloraĵo bastonojn. Ĥomnu, 
sigrage. kurba vojo kondukas supren, kiu dumo kelkoj 
munalnj pleniĝos per la pilgrimantoj de l Belo. Estas 
ĉirkaŭ la deka vespere, tunon ni rimarkas nur liom, ke 
ni iras en rabvo, en la propra ombro de l' Nordkabo. 
Host 10 horkvaronoj mi atingus lu alianon de l muenio- 
supro, de Kie kejlomita, dratkondukte (irektito senvoja 
vojo kondukas al la ramdo de 1" Nordkabo. Dum 36 miu- 
utoj omi devas iri laŭ tiu ĉi dratsignilo: ou neĝo, nebulo, 
nur kiu di Ariadne-fuleno montras la ĝustan direkton. 
Nngire Trede salutas sio la vintreca, sula spiro de l maro 
lej la auilda rideto de l ruĝo sumo: La mirbela, mii povus 

mulgajo rezignacia noktomeza suno, Kiam enprofund- 

inde mi rigardas tiun ĉi ruĝan stelon, ĉe la rumlo de 
” Mlantiko, volvilan eu Den kaj reen ealirtantajn vinl- 
kulerojn jn, senvole mii dorms pensi pri lelulino 
siu Kaŭno aŭ vidvinu vualo. La heleco» de la suno 
mias periekia ankaŭ noktomeze. sed ĝi brilas al mi de- 
tvalantan vidvina vualo: intero estas la grimulu malfujo. 

Min ĉirkaŭas rokpintoj, kalvojoj. Ĝi me plu estas la 
regan de l' homo, sed de la fiulo. Toste la oeramo, la 
lasu, arfentera, ĉedria morano. Kiu ne staris ŜI supre, 
ne sei, kim signilas tiu ĉi vorto: mam, kiu eslus 

kun lu penso de renfino. 

Mi rigardaekvas ln fojrakolouun ia la ondoj, de la 


sunbulo ek kaj ekflwnanta ke la horivonto ĝis la balano- 
iĝanta Llrinoco. La gratuda blanka dipo kajmas de ĉisupre 
uur mlanliulilo, Mi povos ĝin teni sur ania aranpluto. 
Mal mu Autas la ullujojn, ĉir de ili rigardunte din, tia 
eslas ludaĵo, tial ln plej grandu feliĉo estas la altaĵo do l 
anino, ĉar ankaŭ de tie rigardalo dio, kio ĉiu rigardas 
grunda kaj juleva, estas mur ladaĵo, 
Estis bele „. 


Kiam tra la monta vojeto mi puŝadis reen, mi sentis, 
kium ami riĉiĝis: per metaksebla memorn. Sad mi ankan 
sentis, kiomo mi malri£iĝis: per plenmiĝiota espero, Jam 
apartenas al la pasimto io grandioza, kion mi travivis. 

Kiam la Orien malrapide sin turnas al Okcidento, 
tirkaŭ la unua nokte, denove leviĝas la sano ekriposiata 
por “kelkaj minutoj. Oi kolorigas ekarlntrnĝe la sado 
prokisimiĝantajn rokojn de 1 Nordkubo. Ew mia animo 


4 
= 
- 
sees evuŭ Maĵesta, 
: 


Dro. Marvel] Jankovics (naskiĝis en 1855.) hungura 
omkisio am Brolidava. En siu junaĝo li vivis plurajn 
j4rojn en Torino (liulujo), kie mortis ekailito lia onklo 
Lawboviko Kossuth (184) Li setas emiumnta alpinisio 


miros tu G kampo 1 atgie grarajn rezuliojn, El 


“kdo da liaj ha'alislaj, plej e alpinislaj verkoj 
mi silas: Sur senvojaj vojoj (rgud., Aglonestoj (gub, 
la oj Kip51. La i j de l Nurdu (iĝ50.), Kune 
tegu arlekono, Hungaraj polveroj 


: veroj. 


di 


Kio pado lian penson en.la. sketala, koman cnĝoj 
estis la demando, ĉu TI forkuro, -aŭ kapitulaca antaŭ 
la leĝo, Ĉiuokaze, li ne malfruos, li konkludis, se li 
iros unue por vidi ŝin kaj poste la vojon | 
“otan, La aspekto de la korpo de la : i . povinta mi~ 

di, koleri kaj batali ĝis antaŭ momento, nun simpla 
maso da. kuo, kuŝanta tie kiel ŝtipo, tiel subite perd- 


iduso pu alon, — nun ŝajnis inos ue El 
li. tuŝis korpon per sia pintoj, aj 
lia sento “i teruro ~~ stran, pto kun tiu 


de amuza mokemo. Ial al Kk. ŝajnis, kvazaŭ tio, kion 
oni nomas homo, estas mur. treego interesa meĥanika IM 
elpensita de ekstrema genio, Por eviti provizore l 
malkovron de sia krimo, li ĵetis la kadavron kaj la 
batalilon en la riveron, kaj tra la pluvo ankoraŭ forte 
eN? li rapidis kure al la hejmo de la boatisto em. 


— aPor nia ĉefo mi bezonas vian one: — diris - 
Santa. Do estis facile nun vidi, ke Seiĵi -estis, je lia 
miro, granda kanajlo, kaj lia domo devis esti nenio 
alia ol nesto de kanajloj Jaborantaj sub la masko de 
boatisto. Estis- facile pd ankaŭ, e Seiĵi intencis lin 
nortigi, ĉar li volis forrabi Cuja-n. Sed-se la tuta do- 
mo estas amuiĝinta en la konspiro, la foresto de Seiĝi. 
tute Ao s~ ke li povas tien reveni sen antaŭzorgo. 

Sinko, ne = tiel. facile revidi Ĉu- 
jamn, prepo o ple “li meditis, des „pli dolore arar 
prrigx nko ke i vi facile sg Ta a kio 5 de la. sal 

j lia ĉagreno plu Ta Sino am alakia 
LL eroj kontisto kaj: pasio de “saĝo ekrera ~iĝis.” 


»Mortigi unu, mortigi du — kia. „diferenco? Ŝe 
necese, mi mortbatos tiun hundon. Kaj tuj tie mi 
mortigos. min pro. justeco!: En momento. de senesp- 
ero li pensis tiel; tamen, vivi li volis je ĉiu kosto ĝis 
“i. revidos ŝim, amatan sinofere, Kaj kion fari, se ki 
“ne povos ŝin revidi — revidi neniam . raĝo mal~ 
ĝojo de tia penso, la p | kontraŭ la boatisi is 


pompe empo Mio edaaota 28 8” 

mige, p sia altrudita moltoneco, li diris — — 

»Dir l mi, ' kie Cunjo. RE o 3 
li ĝi kriis spas 


jn de anta la damo rimon pag 

; flanke de la domo, li metis la orelon 
„pordo, preskaŭ dezirante aŭdi. plo; 
“nenia voĝo interne; Ĉiuj ŝajnis mun - 

EEG ga 
paneis povas fari iom da bruo 


“Josef lorali 


da yireco, Sed sub kato donita sur la spinon kun tiel 
granda forto, ke ĝi preskaŭ sensentigis ŝin, ŝi rulfalis 
nun senpova antaŭ la viro. Nur unufoja sperto en 
hommortigo donis mirindan progreson al lia arto 
Jerte fleksi, tordi, puŝi, premi la homan korpon, Estis 
negranda laboro al Ŝinsuke ligi la kvar membrojn de la 
„Mrimo kaj ŝto pi ŝian buŝon, 

Kun la helpo de lanterno, li supreniris la ŝtup- 
arom, (ambroj, kameroj, malantaŭo de la ekranoj: 
nenio restis ne traserĉata; sed li ne trovis Caja-n. Li 
“jem antaŭe supozis tion, tamen, fine certiĝinte, ke 
ĝi estas forrabita, li sentis ŝin senhelpa kiel infaneto 
forlasita. kaj vojperdinta, Mallumaj pensoj atakis lian 
“koron, Kun vizaĝo tordita de duconkses, i malsup- 
epre la ŝtuparon kiel frenezulo, Sin alkroĉante al 

ka perdiĝonta espero, li trairis ĉiajn ĉambrojn 

Ya. oer sEo aj, “rigardis eĉ sub la verandon, 


el nenie li 
: „Na, di l Kie vi a ad ĝin? Ale. vi perdos la 
vivon diris i = formetis Ja ŝtopilon el ŝia buŝa. 
Kaj dum li demandis, li frapis ŝiajn vangojn per 
plata flanko de la tranĉilo, 

La xirino. silentis trankvile kun. fermitaj okuloj. 
Baldaŭ ŝi io E nis da okulojn kaj akre rigar- 
dante lin, ŝi d 
= »Kion povas fari i, aŭenujo? Vi mortigos min? — 
bone, neniu vin ma Ŝi ree fermis la okulojn, 
E da is ondas eme kisl kono. Okaze li rimarkis, 


' devigi ilin konfesi 


nkoraŭ ne serĉis en.la ĉambro «de la: servistinoj, 


la 


|. Mortangela 


Nus i Aj scii; vi serĉis en la tuta domo, -Kial 

demandi al mi do? — Tio ne estas mia afero,« 

 »Pro kio nun tiu ŝajnigo? — kiom ĝi utilus? 
Por 'mi ne estas malfacile vidi, ke vi ĉiuj unuiĝis, kaj 
ien forkondukis mian knabinon. Nu, ĉu vi ne vidas, 
kiel honesta kaj malkaŝa mi penas esti al vi? Ĉu mi ne 
diris -al vi, ke mi mortigis Ŝanta-n antaŭ ol mi venis 
ĉi tien? Mi. fe diras, ke mi volas trovi la knabinon 
por: fari ion kun ŝi; nek ke mi volas kapti vian edzon 
por min venĝi pro 'tio, kion li faris kontraŭ mi. Mi nun 
deimandas ĉi tion mur, ĉar mi volas — mi devas — 
revidi mian Cunjon — ankoraŭ unu fojon en mia vivo 
— “por diri al ŝi adiaŭ; ĉar morgaŭ mi donos min en 
la.  MANOjn. de-la leĝo. Nu, pensu pri ĉi tio, mi petas, 
Eĉ se mi. havus ion kontraŭ vi, domanoj, certe pri 
nenio yi povas min juste akuzi. Kaj kiam mi prezentas 
al vi la lastan peton de mia vivo, kial vi povas ĝin ne 
plenumi? Plenumu ĝin por mi, kaj mi donos al vi la 
vorton de. viro, ke mi diros nenion por kuntreni vin 
aŭ vian edzon en. malfacila n, tute egale, kian ajn 
torturon mi devos suferi en. a korto. « 

sNu, aŭskultu, ŝin-don, Mi aŭdis, ke vi babilas 

jen. pri nia unuiĝo, jen ds, ri. kuntreno en malfacilaĵon, 
kaj pri ĉio ĉi nur vi soj „scias. Bone, montru al mi 
la pruvon de tio, pri kio vi parolas! Eble vi freneziĝis 
pro: tio, ke vi mortigis homon. Kion ajn Santa farus, 
tio ne estas afero de mia edzo, Senĝene iru kaj donu 
vin al la leĝo, aŭ venĝu vin kontraŭ la ĉefo, aŭ faru 
kiojn ajn vi ŝafas, tute laŭ via plaĉo.« 

„.35e vi estas tiel senkulpa kaj pura kiel vi asertas, 
ne krel al mi, kie ŝi piro, Kaj ĉiuokaze, kien 

iva 

; Videble dE re fariĝis li kuraĝa. Kun maltima 
p de insullemo ŝi rigardis lin, “manoj enŝo- 
~en la sinon. Ŝia voĉo portis tranĉe malvarman 
n, kiam ŝi diris: 


“eliras ĉiunokte; kiel do mi povas ecii i ĉiufoje, 
kiem iras! Pri Cunjo; ŝi diris, kiam ŝi eliris frue en 
ero, kunprenante la servistinojn, ke ŝi iras ĝis 
i por vidi kren menrgj Sed. vidante, ke ŝi tiel 

5, eble okazis al ŝi io malbona, mi supozas. « 
ja multon de la virino, lia koro 

 kurnon, »Hundo! Kion fari 
la krinatoj4 3 blasfemis en sia korfundo. Se 
= ekigo trovi. ian ajn se 


43 


pensis, estis, ĉu | | 
tiam, Kio ŝajnis“ 
akuzos lin 

: Tia penso o dmo, en Mi koro di Kaos. 
li tie staris en paŭzo, en en malcerteco, kun okuloj fiksi 
sur la duonturnita vi 


Eo kiel senhontulino . kun. mieno de supereza merm- 


 »Kaj ĉu ĉi mo ostas la edzino de tia viro, Sai? 
Ŝe mi mortigos ŝin rebate pro mia sufero, al mi restas - 


kiu nenio danĝera kaj mi x= i la knabinon pro 


4 malbono al ŝi farito, La: ~= 


nenio, krom kadavro! Kia amuzo!« 
Subite lia koro klinis sin al fantazio eĉ pli tergra, 
eŭ pli diabla, Senvorte li prenis uron ĉe sia 
| o kaj [orro e volvis ĝin ĉirkaŭ la kolon de la 

virino. 

“lia ko Kiam tio finiĝis, subite li sentis sin ellacigita, 
morte laca, — sendube sekvo de la tuta streĉo, kiun li 
devis elporti, »Mi ja estas granda krimulo. « Ĉe tia 
„PAKO, la haŭto de liaj propraj kioma kaj piedoj ŝajmis 
kan = ne malpura de nuanco de fantomeca. malhel- 
ĉ se li volus tuj forkuri, li povas fari nenion 
itaj tran mi) 1a iris al la kui- 
— rejo, kaj nudiĝinte li lavis. rpon plene maku- 
litan de sango, Feliĉe, sur la komora i i trovis ple- 
nan vestaĵaron, ŝajne de Sel kaj li vestis sin per ili, 
“Ili «stis vatita vesto el. ponĝeo," supervesto el. la 
samo “kaj malmola iom larĝa zono kun strioj meze-de 
la brunnigra fono; al l ĝusta kaj konvena kostumo 


ii Tiuj Ĉi san 


“kun gusto de respektinda kvieteco, Due li turnis la 
atenton al la tirkesto de la komodo, el kiu li premis - 
miksite ĉirkaŭ tri »rjoo«-jn da oraj kaj arĝentaj pecoj. 


Li faris tion unuflanke por plenigi sian propran bez- 


onon en tiu tempo, pk Eto, la da ojn ne 


sekvon. de entrudiĝo de rabisto 
“aĵojn 4 kunvolyis en paketon kun ; 
kaj (esen, va ĝin en la pro 
Ĉion 'erdiginte ka un tia antaŭzorgo, k turnis sin al la 


sceno, kie num: troviĝis nenia atestaĵo montranta lian - 


murdon al Santa kaj al la virino. Aŭ, E plana personi 
trankviligi sim pre tia penso, 
Ekstere, la pluvo 


deis. kun rti; Kaj, ĉe la de la 
So l fete j Kpop pin 


po 


PARTO III. 


la virino, kiu sidis sub Mi, 
kun fleksitaj genuoj, "Krareeto fumante per sia lomga ki 


kto de la virino — kiu vik iam: ko 
pufaj vangoj, tiel analizon "La j fiera, tiel malbenite — “Klare. i 
certa pri si, neniom sciante pri. “aĉa vivo jam nun fini —. 
ĝonta; — humuro! Kaj. “simpla ekstreĉo de mia brako, — 
simpla ekpremo ĉirkaŭ ŝia kolo — kaj jam restos al x = 


fantazion precize, kiel ĝi aperis en - 


“jam antaŭe ĉesis, En la ĉielo. 
pece, la meznokta luno brilis froste kaj hele. Li. 
gyris la kapon per profunda ĉapo, kiun li ne for- 


| Ani kar alamo Sinauko einde kun MJ 
—~— ——=~ =. 


pron ; 
vos. Cuja-n. brr 

is pri la morto de 
cernis la Pontketedzi- 


Ŝ onge ŝin al la kuo 
skribante. la aferon 


p mitaj postla | 
„ke. via korpo estas ple- 
kias tute pure, Mi ri ne 


Ŝi ĉel 

“ de Seiĝi, li 
ke li certe lavis sin pura. Nun, atentigite, ? 
aglintan “sangon ne nur ĉe siaj fingrungi 
la kolo, sed -eŝ sur la maldekstra tempio; 
la harojn en — Li' do ne — ol 
fesi = 


mo i, da i Sm 
YOJkru: e la sorto. 
rulfalos pri 


: Sed. en. ssuproiĝi de ĉi domo 
Jus 31a montris sin statur', 

Mi scias, estis gi hazardo, 

“Min mem vi lasis sen atent', 


ot Kaj tamen via ekrigardo 


o „iiur min. por ĉarma sent, : 


J' ok min invite 


NO Kaj falustrado kaj la mat', 
— Nun sonorigas junigite 
Qe: blanka sao] mi, riekonai“, 


| .-— tute simpla homo. La 


la fikanto 6 Muloojima. aza kurteno de ; 
is trans la paca ĉielo de printempo. Venis pla 
varmaj tagoj, kiuj ŝajnis ĵeti dolĉan dormenon eĉ sur 
la viron kriantan ekstere sur la strato pri siaj vendaĵoj. 
Laŭ la proksimiĝo de printempo, la koro de Ŝinsuko 
akre « miss no. kaj malĝojo. Kaj li terure so- 
piris vidi ŝin ve, — vidi $in, eĉ se nur en sonĝo. 
“Sinjoro Ŝinsuke, ĉu la knabino, de vi serĉata, 
ne estas kantistino en la kvartalo Naka-ĉoo, — - di nomi- 


ĝas. kl «—— 
sciigon Kinzoo deportis hojmon en ju 
MP... de “e Le mala Aprilo. En la sama ves Kin- 
zoo“ regalis, klarigis, sin kaj siajn du-tri l jn- ĉe 
la restoracio Obana-ja, en Hukagaŭa. Unu el = gej- 
ŝoj, okaze vokitaj al la kunmanĝo, frapante similas al 
la pr „ donita al li de la junulo, Estas dirinde, 
-la knabino, kvankam ŝi estis malofta kalmo; Beria 
palpebrojn i. iom pen, La 
ka xira severeco, Kiam ĉe mb ka | 
la dekstr flanko aporis mu 
faris la rie knpo i i ka 


- ? vizaĝon tiom p 
iom. mordi l mp ka fas la pleis lipon per 
pro — 2 [Ŝia mir, aj ĉarmo, kiu 


pordi ub aliai 
sidis de. . 


Per sidado. oni sem 
infa Tann Ge Ojicza 


ardo glitis laŭbaj X "poesindaj jeabsntoj = 
antikva Krakova aa aj poste fikiĝis al mreokulfe k 
kvo o meoplafomj. kiu ofte estis kinn: : 
dniris la mastrino - I alportis - 1 
[OT e Sire. Ji malfermi a. sinsekve, Eo 
ante en sia mniĉno emocion, e 
nekonata deveno, pri i 
efikis Benitapirono Alla. 


Interesajn detalo n, kiuj 
“animo. i Gi tio estis riu 


E Oĵicas 
kiu fal 


“ie “Vallorants “ua “teŭan — ui; e 
rigardis la Unuan paĝon. “Ĝi --estis maŝinskribita - jo 
sentitola, - = 
vino hodiaŭ . —— mi saltis sub. la slokomotivas! ao 
numero tricent sesdek kvin, Estis preskaŭ smo 
kiam mi ekiris olhejme, Grandaj gutoj da is 
al larmoj de-la vualita vizaĝo de-l' tero, Mi iris laŭ 
verda vojo inter maturiĝantaj grenkampoj, . ~ kiam- 
antaŭ mi subite aperis fervoja linio. Surprizis 
ekzisto tiuloka, kvankam ja mi-sciis, ke ĝi tie o. 

Rigide mi. haltis — ĉar Ju ĝi- estis veturanta. 
Lokomotivo, Peze. ĝi spiregi: i so si ĝi trenis a 
Sanĝita —— ŝ : 


io. Ti ni ankoraŭ - 
La. sekvan ĉjon. mi deme, elekti ~un od 
linion, por ke min Min E 


senhontan protekton. ĉe 
kelke: da“ vortoj. de 


kato en muziko, ŝatinda personeco. 63a kelen konki 
anta kun iu ajn en la tuta kvartalo, aŭ aŭ 
ŝian famon el ĉiu buŝo. Ŝi fariĝis ĉarmo de la lo 
Juna filo de riĉa ŝtofvendaito de - 


“la urbo perdis sin pro ŝi. j konsa iŭ mek 
“ deblan etimon da mono, dum ili Judis ridindan 
: di k atin 


enamiĝinta „ŝi “Me! 
“kiu kaŭzis al li kium La mastrino, 
~is, estis neniu alia ol | 


km em = e ormo la domo tiel. (i jaŭ 
L kepo as inter la „ĉefulinoj. Ŝi vi 


e sinmurdemulo. Be ensonĝe : 
“verdajn valojn 


imi grandioza donaco, multvalora kaj 
„ kia multo estas atingebla . per ambaŭ 
ian kiomon oni povas primediti kaj transformi 
prano de saver, tovoj. “kiel =. kiomen- oni 


—Et amatinon mi. hayas — se vi volas scii. ĉion. 
Frntan- persikon en la Ĉarmodora ĝardeno de l' juneco. 
Vi ne kapablas sumigi la sekundojn, kiuj formas 
pizamidon. de. ĝuego kaj feliĉo, kiuj mem sufiĉas por 
tio, ke oni deziru atingi la aĝon de Metuzalemo, = 

“Kaj tamen min persekutas mia kruela fatalo kaj 
iil timas, timas, ke mi ne povos ĝin eviti, 
= okomotivo, - 

Se mi vidas la ŝtala jn piŝtostangojn kaj la poi- 
encan aron da radoj, se mi rigardas la masivan metal- 
bruston kaj la nebrideblan forton kuregantan antaŭen... 
mi ne estas savebla. Depost mia juneco persekutas min 
tiu ĉi fantaziaĵo, '1ini 'estas pistata, turmentata kaj tor- 
turata, mio fariĝas spirite malforta simiido hipnotigata 
per furioza rigardo de sagaca pitono, 

Bajnas al mi, ke lokomotivo estas kreita. sole ej 
tio, ke Ku povu sub ĝin salti. Mi estas altirata kaj 
logata al la. du malbemindaj relostrioj, kaj fakte mi 
„pro ia senespera kaj korprema ĝuo, se mi 
aŭda bruegon «le raniduktaj radoj. Ĝi estas terura... 

L = mi „ne poscdas forton por liberigi min 


Kiam mi estas -en. “stacidomo aŭ. ĉe multe trafi- 
jo, „mi. scias reteni la teruran manion 


n. kaj keili min observas kun speciala 
ed tie, kie mi ektrovas min sola nur ku n la 
- Telparo. me; oj, mi. fariĝas ludilo en anmo 
e ; sangavida vampiro. 
= Bonvolu min helpi. Imagu: por E peze 
€zan. = de Kimo: kaj a iro. ue 
TIUogon, kmi Jia imo tedas kaj pri kiu 


Ĉi so 1a lao ta Kla a e altan signo 
mankis. Fino, kiu ne estis fino, same kiel 


ka mor ni Ojik vidis ci nun ~— Pru- 
“denta. 1malvi, eco de lia aĝo estis fidinda gvidanto de 
Su Malrapide li turnis la koverton kaj refoje li 
eson skribitan per mano relative kvieta 
marko ne: seni — Kiel venis 


“de Gu €i mandoj 1a 


sf. homoj oj, ĉar pipro “ke ĉiuj rimarkas mian 


; Pentraĵo de Rembrandt 


li -alendos antaŭ nia dompordo. Ke vi supozeble vokos 
lin, traleginte lian leteron. - 

= ~Ojicxski ekmeditis. Lia rigardo 
blueta komforteco de ek amoro le 
rifuzi la malprudentan pripensis, 
kion. diri al raja helpi lin, Ĝi estis malfacila pripas- 
sado, kaj Lore fakte elpensis nenion. Sed la 
ŝajnis al li ~esti tro longa kaj pro tio li levetis la 
mentonon. 


3. Nu, do enlasu lin. 

Post ne tutaj dek sekundoj la pordo malfermiĝis 
per rapida senbrua peto kaj -sur la sojlo aperis tre 
dece aspektanta jun Malmulte estis rimarkebla - lia 
interna konfuziteco, Li salutis tre ĝentile kaj nekuraĝo 
li haltis mallevante la okulojn, 

Zenon --O jiczski al- li, ke li eksidu. 
Kvaŭkam la lom de Y junulo estis tre konfidema a kaj 


super la 
A Nie intencis 


mstiga, Ojiczski ne trovis la unuan vorton, res 
trarompas. la glacion de siaj duboj. Fine enado 
meni ejpreia andon. 


=— Mi petas vin, majstro, kion vi juĝas pri tio?. 

'— Ne timu ĝin — ekridetis la flatita majstro, 
— Ĝi estas resto de idolkulto en vi. Konscio pri dieca, 
Versimile, kiam vi estis infano, iu montris 
KO ĜE ma eda pono kaj fortigo de la mito, 


la 8. 13 la = oficojn k kralo, e 6.5 revene, Nolfras 
“tema ĉa fias babiladi kun Florrie, vespermariĝi. 
“kun F semajnline ea la preĝejon, fosadi. 
en la. kadro.” fun jam no eblas eskapo. Eskapo! Kiu - 


volas eskapi?" Li ne, certe, Kaj. tio estas bonŝanca, ĉar | 


en Maurice, la jubilanta edziĝkunulo, cetere frato kio , 
rrie, Nonia eskapo. = 


 »Estus bone iom rapidi, mia 'karas, diris Kiaŭrico) 


i ĉe sukero alo anda rido, »Vi n 
disponas “tiom. da - tempo, kiom vi ŝajnas. kredi, La 


- Estas Domiiancn, li aci; ka ka omontfluo lin poladiaj:. 
—— —— ——n rem, : 
enadgia oni provas lin rapidigi, Li estas 
ĥ “Mibera Taj ce lia koro sdevivis kalereto kontraŭ .. 
la viro, kiu volas ŝiri tiun liberevon el liaj manoj antaŭ 


la bato. de la fatala horo, Ĝi batos tro baldaŭ, sed ĝia = 


“diam „.. ekŝajnis al li necese, montri al Maurice sian 
sendependan. Li jam finis sian o ankoj, sed. di skikaraoj 
iom mon mao 


nk ke “i “sĉtvois sian ca 
donis sian. manon. en l la l 


Jon la de 


STULT—-KURAĜA 


- Stellan Engholm - 


Ep la vilaĝo garbo lofio viro kami lo miun 
fusto. Kiiraĝa, Lk tajlovo, knj lio korpo estia 
mdo kaj miskrenka. Tioj kruroj estis kurbaj, 
umildikaj kaj -ablikvaj, Una el Ja pledoj estis imrnita 
Funk, kaj kium ki ari, nupekdis kvazaŭ li moviĝus vu 
alus ivornaj direktoj. Ta “' la Raltroj leviĝis altem kiel 
nubalponto: sur inlona pentraĵo, dom lo alia deklivis 
mnulnupren, longu kaj krata kiel lu vojo, kau kondukas 
ul la iero. Li nain mnlgrrama: kaj onkeva, kaj liuj vizit 
kaj kap natin glutoj kiol polma Aum, ĉar haroj so 
krmuite: amr Jia (am kromo li uirolia, umu okulo ri- 
pindis ĉielan, dam la alia ontis lumilo al la tero, 

dum -en- su Junaĝo. Gustavo. Kuraga tre Mutis mu- 
Inrpawoli pri serimaj alomoj, daj vortoj montris, ko 
lns Ma prunto lo renon em Lapggarha vivon ten Tilmnis; 
Mu leĝo kaj fiksita dokdrino, Ĉar doktrimo mankis, li 
komencis meli tiuo, por 9 meri kaj por la aliaj, Ku lu 
Innmpo am ekzistis tiam da dokarimoj kiom nun, vundiro 
ani Maris monton, dir la krinantano estis mur por elim- 
anĉo aemda, Bed Ĉar lu kriutomisumo malin la mola tiroj - 
vila doktrino, kiun 17 povis proni kiel gvidilon por Gi 
kuj siuj numlokamoj, li loomncia: purkoro lerni la Mo- 
vi Tostamonton kaj la peknurcoj "Tium Ji antis deokuk- 
pra, By diu tempo ond mololto vidis liu, kaj lia rarn- 
tro plendis gwo imuldiligonto: kaj Tuko en lo laboro, 
Kuraĝa vespmdis, ke tia eble ostus voru, sed tinm kafi- 
zus lia lubrro por pli vuloraj aferoj, Laa nutro demi - 
dis, pri kin li do okupos sin, 

— Vi. kudens. vestojn. por iliaj korpoj, Kuraĝo 
tium respondis, ad aŭ preligis veojn. por-iliaj ani- 
mj. 

; Voro tio estas pli valora, la masto iris, Sod 
mu omi jam ondas al malbonu kutimo, estas malfurile 
firlasi giu, Jop, se vi tranĉnn la Krofon erare kaj la vont- 
aj Kuviĝuus tro malvastaj aŭ qwondun Kiu) sulosj mur da 
Ankro). kaj da butemoj elfalus ĵaro la dumi tagon! Kiu 
jrrlina i malpenudaj aleroj, Tiu pekan aukaŭ en ggemide- 
nj. Ĉu vi kredus, ke vi pruas kudri vestojn pros la an= 
iin; antat ol vi povas kudri taŭgajn kontumnjn por la 
korpoj! 

A) Kiu Kkzuja tanpondis smnton, eed do daŭrigis 
sin Iornudon Kiol antono, Kiam di finlernis la Novan 
Testumenukom, li roe 18 smmbri ei inke la 
hrmoj. kaj ĉiam li predikis la duktrinon, kiuu l ĉerp- 


is l la Bkriboj, La vilaĝanoj trovis lia stranga, kaj du- 
= 2L- ——————————— —R—— —— En; 


ili sonigis kajn tintilomelndinjn on ta konato, ftin li no 
plu ve uli la fa qi la tofupro, tu ĝ 

' iiu „ke va havos pemdan Feliĉon, Niu 
ni kru ami vo , 

Kun Florrio kroĉiĝanta al lin brako ti iris em la vos- 
tilon; kaj tie svormo da poroncoj, kiel tioma da miel. 
smfantoj abeloj, iliu ekĉiekanŭia 

sFlurrio, vi anpektas ravmprio  Bort, vi karmpulo! 
prua rbanta, da du pli | sa ] 
A maksimiĝis Ja ima Tato lauro, jia 
tinta la lommojon, sGiratulon, amikoj, Si astas bona kno- 
kina MI din wduki«. Sed kiu okazis ab la krikali- 


anaj": 


aLa kriketimunoj, Dek-uno dinllanbe, fu on? 
Fluvrim tradukia Viaj lipharaj. Mart. Kiul vi 
Burruxis iliu? Mi tra bedaŭrus lion = : 
ki skamtis: konten predon. Dilahln, kiul di fo- 


mume (liu? 


as al 1 la nume Budi-kuruĝa. La kronu him 
pnat komu Tariĝis kvan meva noman, kaj Mul ani ekvilvan 
ĝm Taŭ tlu formo, Ke Tlu nova nomo fariĝis tia, elt 
dej Aependie de 145, ko li ĉiam parolis pri ka kurĝo 
kiun ami luan por bulali kontra la dialiko, Dio korpo 
kaj dia kanduto malnulin: kommeidis: kam (lia Kumoepho 
prr kunago, 

Sluli-Karaĝo taron trovis mloptojn. Eu tiu truo 
kolkaj viluĝamoj vizitis la nvon soktan preĝejon en la 
urhuto, Tli revenis kum truditaj Koroj, kaj qumt la diva 
viabto ili mamis kiu auvitaj, pucolis por lilioj esgptindj 
kaj kantis eeliginjn kontojn. La mova kondo kuplis ji 
kaj pli du homoj, kuj: prest mallonga tompo ont swmulii 
konsmon de propra: kunvenejo, Mam mu konstruis la 
sekown  prrĝo jnm. dle Laggurho, 

Kuj pen la vorto de la Skribo pliwnmumddln, Sujl- 
Kama, kiu Mam alin. konsiderata Kiel la lavta mter la 
bruvuloj. de Laggorbo, farigis la mun on lu wlĉin qure- 
dojo. Kaj konstante li danigis la predikadem de lu dok- 
limo, „Kulun la dukdrimo. lio leliĉigaos do homajn», 
Li" divin, 

Siuli-Kuraĝa persisto hululis kotraŭ du wnndtoj 
de la allaldo, Unu estis da forpisto. Samuel, kian li au- 
nie "Urga le muljuna, La nliv wdis Dolrm Vad- 
num, kiun li tivolis emugabundo de peko. Troviĝis 
multaj aloj pekuloj, mod nmuaj ontis kie kiuj, Lia altaj 
koneksa gri tiĉ, ko la doktrino gvidan al eterun Erliĉo 
and tum tue Turdus Kuj lu, 

” 


StuleKirruĝo rankoro majn  spirilajn  okidojn, 
Li rideti» pro la vidaĵo, kiu enukontis lin, 

= Mare mi vidas. kien mi vmis, di diris al si. 
Ci stun, kiel antuŭdiris. Lao grremnumo, 

Li promenis antaŭen aar da ama alrato om da eme 
kun dle. lu vivarboj, kiuj borderis la rmdom du lo 
vivFivovo, kiu kum kristudklara akw Tim mu lu meno de 
la struto kaj eatis pronkainimnn rampo Tamĝpn kiel da sriu- 
voji suu aanblinaca Tero. alvalo, Iuddoŭ li sutingis la vune 
ln lu la urlo kaj vidis lio la tronon, la ŝafidin, la 
dulalo. plejugudojn la j ĉion ortorna, kion li jam nudis 
injo vidin mu lu lumo de la kredo, Nar ŝajnis al li 
«tomig, bo mm sidas sor la trono. Mod li mr Irovis 
tertium demandi, kiom lio sigmifas, mutan wl mis 
migelo, kiu transdomis al li harpem. ki kompreni. ke 
li elevas Iudi, kaj tuŝis la kordojn por aŭdi ilian manou. 


ela, anu ne semas, Mi qrensia, kio ant pli rero an 
ilis» 
Maurivw, la ĉiopova Marice, rujude alproksimiĝin, 
„Ek! li diris vigle, Kial li ontan diumo Diol ego rugide- 
niu" Mort kaj lia movalsino. komencis marki laŭi la 
flmdanavo, Li polie danci: ne pro fojo, sed tiul ku mitun 
tram maullucilo murdi laŭ la talito de la Elziĝa Moro do 
Mondalamaku. 
=, Flistpo lu mondo ankoraŭ fanda. kaj ou okuloj 
gapas. LI kinlpis: Flovrio on da atendantan Ĥakran kaj 
emallis ponst M, diun la risgrojnoj torendis laŭ lia duros, 
Maurinwr, la Karcerislo, farmis lu pord mur itin kaj 
primi, kam nekredeblo viglono, aetis la kaujiran tra da fo» 
mdu pertumn, otesilis. la koloni, kaj kia siau fratin» 
an aup lw vungr „Plej bonnn sorbon, annimo!: Li 1eti- 
iĝis. La lukro bruo okvetmris, ebume, ko ii rozia 
nun,» diris Bort avaĝ .. Komwnciĝis la kvurdek ja- 


TUN migda  K. M, 0. Sloper kaj Ake Veruro 
4w 


»Li estis unu el la plej bonaj, plej fidelaj, sindonaj, . 


laboremaj kaj valoraj kulturantoj -de nia lingvo kaj niaj 
klopodoj. Moŝtis je la 15. de februaro en Fano, kie li 
loĝis de kelka tempo; havis 74 jarojn (naskiĝis je iu »8. 
de “februaro 4855), kaj inalgraŭ lia -aĝo ze plu juna l 
mortis sur lu bastiono. Li laboris forte, kvazaŭ kun im- 
peto vere. junaĝa, ĝis dekses horoj tage, por Esperanto, 
kaj por Esperanto li malŝparis siajn fortojn, kun la iuta 
fervoro «de-idealisto, ĝis-la lasta 4ago. de sia vivo. 


Instruinte en Meza Lernejo dum. 38 jaroj, li ple- 
nutnis sian profesion kvazaŭ mision, kaj, kvankam jam 
de inultaj jaroj li vivis pensiumita, lia morto vekis 
grandan doloran bedaŭron ankaŭ inter liaj nombraj dis- 
ĉiploj; rememorantaj lin kun tutkora amo. Liaj diversaj 
verkoj estis laŭdataj kuj vaste disvastiĝintaj, inter aliaj 
la » Manuale di. plasticac, »Foglie e Fiori«, =Erbario artis- 
tico per lo studio del -«disegno«, „Ornamenti piatti poli». 
oromi«. Li gajnis du nL medalojn - Alan verkoj. 


Kaj sonis orelturmenite kiel kata ĝemo kaj =. 


hurlo, 
»Ĝu “troviĝas ne: 


Stul-Kuraĝa murmuris kaj malkontente postrigardis la 


anĝelon, ka donis al li la harpon, Tamen Ji opmiis, ke' 


vo. tiu afero; 


estas plej prudente ne fari skandalon 
kaj li provis mem agordi Ja harpon. 


fo kun. arako; Pacemo, Kompato, Pard 


Mikro” tolereble puran tonon -el iu unuopa kordo, 


Fine li rezignis kaj en la aŭĝola amaso: serĉis ti= 


un; kiu donis al li la harpon 


“Ll ae poa agordi la harpon, li balti k kaj. 


konte forturnis 


vizaĝon. 
.— Agordi? la anĝelo diris. Ĝi estas agordita, ti- 


om: kiom . E pump sek Tiu. ĉi harpo estas fari 
mer —u sln vi p E laŭ Vu iuj 
a de 


-C1480) : 
“la~ “Nacia “Asocio de L 


laboranto, “konstanta “kuj persis! 


= estas tiom konfuza. Kie. o Tio? 
rditaj. harpoj en la ĉielo? 


li volis 
turni la ŝraŭbojn, li trovis, ke apud ĉiu em sidas sli- 
onemo, = 
ura animo, Kiel infano, ktp. Li ŝraŭbis: kaj sonigis = 
la kordojn, sed estis por li absolute neeble sar hare 
monion inter -la tonoj de la kordoj, li ne sukcesis eŭ 


cia “konsilanto de l' Mezlerneja “Pro 

mo ab-la Lernojo, al la Familio, al la Patrujo estis. 
kiusiasaj “idealoj de tiu ĉi ĝentilhomo ... Neniam li ser- 

ĉis rekonon de sia multobla- mir —= site: eraj : 
ĉiain xolis resti katitas Ŝ : 
= “Eble-estas superflue niemori 
sandro” Mazzolini por Esperanto. 


“laboro Jarĝan - posteigaon “ue ». kampo. slo“ Espe- iIo 
liaj skribaĵoj. “petis. niaj. lej 


kigis, Ja gramatikoj, (ekzerelibroj, pe 

ehluzinemajn laŭdojn de la plej eminentaj esperantistoj 
el ĉiuj partoj de l mondo: La verko kronanta lan agadon. 
estas la Dizionario Italiano-Esperanto kaj Esperanto-Itali- 
ano. Li “estis memibro de Tingva Komitato, lala direk 
toro de ISOSEK (Internacia Supera Kurso de Esperanto), : 


kiujn di pabli-. 


mu -el-la fondintoj . de I' Cattedra Italiana di Esperanto. v. 


Al Ia supraj linioj, tradukitaj. el la itala 1/ Esperanto, 
ni “aldonas la esprimon -de nia. plej dolora bedaŭro. Ankaŭ 
L. M. estis unu el tiuj -gazetoj, liaj povis ĝoj. pri la- 
valora “kunlaborado de 1 karmenrora - 
'antoj certe. memoras liajn ĉarmajn -enigmoversojn. kaj la. 
profundsentajn »ima! junaĝajn “tradukojn -de junaĝaj. poe- 
moj«. in la aŭua periodo de mia. xevuo-. “aperis de. li 
niajstraj tradukoj de talaj poemoj. — = ; 
: Ekstreme laborema, Svelta, kimpe- nddesta a 
junulo ni konis lin kaj mi tre ekamis lin: per” liaj sincer- 
tonaj leteroj, el kiuj ĉiuvorte oni povis senti lian. grandan 
amon kaj zorgon por nia lingvo, Nia koro premiĝas je lu. 
penso, ke ej neniam plu 'zicevos «de li tian Jongano: helene zi 


Stuli-Kuraĝa = Ĉu i io es 


-— Dio? la a dim. Cu vi me vidn ka? : 
Tiuokaze vi neniam ĥavis. Dom. ; 

— Vi devus honti! Stuli-Kuraĝa diris. ae 
havis Dion! Mi haavis la dion. de Adam laj lak pe 
Jakob, da - solan. veran. Dion. . a 


bonaj. literaturaĝ: 


oedks elmeritis: 3 


nibto.: Niaj. legs. : 


kutis malsupren, anu. el la piedoj estis turnita flan- 


— Dio en la. ĉielo! Stult-Kuraĝa «diris kun peza 
spiro, kien. signifas. tio ĉi? Mi estas ja tute sama kiel 
antaŭe. Kaj mi ĉiam kredis, ke oni ricevos belan as- 
pekton, kiam. oni venos al la ĉielo! 

Poste li rigardis sian man'elon. Ĝi estis mallerte 
flikita kaj kunmetita el. diversaj eluzitaj ŝtofpecoj kaj 
tre similis al paro da kunkudritaj sakaĉoj. — 

Gerte la - plej aĉa fuŝtajloro on la mondo kud- 
mie. “ĝin, l diris kaj nekomprenante skuis sian kalvan 
o Auto” “preteriris, kaj Stult-Kuraĝa tuŝis lian 
brakon. - 
= Pardonu, Stult-Kuraĝa balbutis, Ĉu -oni ne ri- 
cevas niovan aspekton, kiam oni eniras la ĉielon — mi 
volas. diri, ke la teraj. mankoj malaperas. 

-— Kiu ne liberigis sin de siaj mankoj, tiu an- 
koraŭ posedas ilin, Tie ĉi ne estas loko por rubo. Per- 
“fektan vi =~——~ vivado, . 

ritas tolereblan dubeton, kiam 
ielo? Stult-Kuraĝa diris medite, 


Stu Karaĝa. E 


e Ĝia 4 kudris dum via tuta vivo. Kia la maj- 
Tskeframan lirio. 


stro, tia Ja verko. = 
= Le 8. reskaŭ tro... 


o 
vesperkrepuske 


mano. por trinki. Gustuminte li 


subite km, ni 
-— Estas pura brando, li ekkriis tiel, ke- eĥis cn 
m siga ĉielo; Nenia dubo pri tio, ke ni venis al la ĝusta 
ĉi) 


Kaj li daŭrigis ŝian ĉerpadon een intereso ' “por 
plua interparolo, - 
Stult-Kuraĝa ankoraŭ pli konsterniĝis je la el- 
krio de Samuel, kaj kvankam li estis bontemplano 
de. kiam fondiĝis la bontemplana loĝio en Laggarbo, 
li tamen klinis sin kaj gustumetis la akvon por kon- 
troli, ĉu la teruraj vortoj de Samuel estas veraj, Li 
lekis kaj ŝmacis sed neniun guston sentis, estis kvazaŭ 
gluti: aeron. 
 — Vi me devas mensogi kaj lasfeka antaŭ la 
trono de Dio! Stult-Kuraĝa diris kolere, 
. Samuel volis penpondi, sed interrompis lin la aŭ- 
ĝelo, kiu jus parolis kun Stult-Kuraĝa, 
-— Li me mensogas, diris la anĝelo. Tio ĉi E. 
tas... 


E Ĝu ne e mensogas! Stult-Kuraĝa interŝovis kaj 
ekkoleris, Estas nura mensogo. Mi mem kontrolis, la 
akvo havas neniun guston. 

l. Sed la anĝelo rigardis lin tiel, ke li frostotremis 
kaj. silentis. 

-— Tio. ĉi estas aferoj, kiuj superas vian kom- 
prenon. Kaj cetere ankaŭ tiun de Samuel, Vi vivis por 
dektrino: (p perfekta efektivigo de via doktrino. Sa- 
muel kaj Vadman vivis laŭ sia ŝato, kiel infanoj; jen 
estasla enhavo de ilia animo. Vi nomis Samuelon 
sendiulo, kiam li ebriigis sin, sed la bonon, kiun li 
faris laŭ siaj plej internaj deziroj, vi ne atentis. Vi po- 
sedis. belan -doktr sed. bonaj deziroj estis frem- 

por-vi, pli fremdaj. estis bonaj agoj. Ĉu gravas, 
i nomas la akvon de vivo brando? Brando estis 
li benita -afero, kaj. kio estas la -akvo de vivo, tion 
Ai nas same. malmulte kiel vi, . L- 
nko strange mek Ipermesite al. li doni. ĝi nomon 
“laŭ -sia propra kompreno. Se. vi estus tiel vivinta, ke la 
Mire. ra katen. punan por i Pl aio somna $ in 

| o. Jan Vas pri „aĝo pli aa ol tiude Li 

' Lapgy bo vi devas akiri tiun 


Gastejo provencana 


Novelo de Maurice Averan — Troi. el la franca kaj flustris: J. E. Seciliot 


NI, 
— Pjer... — suporis Mal. 
— Wrcnto, — tliriv. May 
Mi romemoras pri iu lago, preripe. — duŭ- 
riwis lu novlikto, ilin no aŭdante. Mi estis emprintaj, 
Klaveta kaj mi, la rulbmipieksn pruĝrjon, okve ros 
ln vivejon de 1 homa almia Kan, muna pastro, pl- 
knreshn, Kia Ludis: je Illoj" kun seko heon Kipraco 
faldita, aur la plarmto, vabo la hriletunto Aero de 1 kin= 
laj. plotanoj. — kies okso estan virimn por inj lutin- 
originaj. landanoj, duno  Prundlnigve- = plutunmo ralas 
Kr fparasn = i 
r Malantaŭ niaj kalkosroj, no vidilo do mi, Akola 
nlia amirinla. Samtempe indigno. kaj umuazate fro 
la noko sakribojio; ni jus din alpelis, kinm sab da 
humilaj volboj. vota ekvilsris, 

GI antis lia der almo. Mrum, kam da analico  Vlu- 
melo «de liaj grinj okuloj. Li nur multe anda, la kom 
earma mb limp, Li nu povas wen, ĉu ne” Li niu 

endi. guflandoj, Koj ontoro. 

v- "oupin ĝiu loni, tiun lundan, Ĝe se mal~ 
pufigis la domon de l' Siijaro, Ĝi umus sian Niuaml- 
ron. ĜI plonimuas uoj dem de hundo sur la Tero. 
Tio ustus agxabla al la Mon Din, jus, — li diris, evan- 
peeliron, 

«LA pludiris: 

ro Konservu ĝiu longulempe. Necesas kruser- 
"i mu vin Amuntan kaj du vi amala. Ĉiom. 

„Nun, Klurola «laris. komitras. mii, Kiun karesemo 
amingula, ami alparolis din, kaj iniaj vorloj ektuŝetia 
Mujo migrajn lauojn, : 

i eluruta daar de kongo and volus l vi diri. 


“ Lama ge boloj: lanto. karti mi mado. Frmmengo. Ĝi 
ilua Mulaln lene kam dikaj bulnj el ligno korno kuj 
iiundalo Jeo; ludo amalsirila sel samaspekta al keploj. 


Bestoj koj humaj interamaĝimiaj .. 
= Claude Furrere 
ni grverlziĝus tiu di me tion vi volus ... lin la preĝejelo 
ekre rodo. Kaj pov ni, la somarilo konios eu la tureto 
romanika, Miu lua ubato Mron, qor niu heni, sin 
pomp ormumos piaj sia ploj lulu punttuniko. freŝ-glad- 
"o, kuj jier sia plej kantanto akcenta, . 

o Tumon ulvenis, Kamo targra rapideon, lu ino- 
mento, kiun el la kelkaj ĉeŭtoj do fronkoj, kiujn mi 
posedis, ne restis plu uim mura sintmita soklo „.. 

"lu muliom aŭ elspezis, — jes, multon, ed tin- 
tenpo. Tinm ra Kesponoj mla ĉitemu etu Karno, kie 
Kluvotu iula, kum Trenerela pojeno, kiu mm inundis 
uy kaliko, damcis ĝis alierjigo, Kuj fom da smktaj 
eslmmitoj. liujn di gjapetite formanĝis; Kaj la. -el- 
spunmol pugolu Ĝe la gastejo. — lu gastejo Pumumn- 
IN so : 

„Tiun vesperon, ni triope eslis venimlaj kaj sidis 
supre sur altaĵoj, kioj regas super la tormo, La la~ 
uu miildo. bvilis kaj ŝutis iom Wrerelutita -oro sur 
la pezan palurĝentan hidrargon de 1 Vordelel-tomem- 
lu. Senmove, apogite. min dove kantraŭ fomo. mi 
rigardadis la visaĝo de Klare'a,  banaton de diafana ilu- 
mino, Ŝiajn okulojn, kiuj similis al mirmdaj nrnoj, 
kie siu trovis kolektits iom el tiu vivanta akvo de l' 
torento tio mnulsupee luanta, Kaj ul mi ŝajnis. ke 
la tula dielo descendis eo min. ke mi dispuflkin pin 
lui inta Iioo stel-dissemita ,., 

= Kuruln miu, Karulo ala mia, — Mi diris. Kiom 
valoran go mono? o Mom inulte amota. Fine ni 
venkos liou, Nur vi viloras, Nu, Ŝi-posttagmeze, Tony 
=». svias. lu junulo kan la blanka fati, diris al mi, 
ko se mi volas resti Kelkajn tavojn aŭkoraŭ en Migu- 
«s-Verles, li mun imvilox „Ho! Dikerkumunude, lanri- 
prumuble „Serl mi, mi pensis mur piri mi. kaj mu ri- 
fuzis, — simplo. .. Sel tinmuniero ke li me ofendi- 
ĝu... li ostis agrabla, tio knuho; krom dra... | 

— Tomi, — mi murmuris. 


— iw dion? Cu vi blasfemas? Samuel kolero 
ilomandis, Dio estas uuu, Kaj ĉu mi vidas2 La ju 
sidas: sur la rimo, li eslas ka ĵusbo srem, 

La viajn: de. Stuli-Kiiruĝa reo Mivjkia ol la oru 
panimo, kaj l plarsingultis- senkonso!«. La uliaj lar- 
KIM, 

lnu konga tumpo- Suli-Kuiraĝu sidis sulo tiu. 
Kium lio plorudo trankviliĝis, li komoncis rigurdi la 
mirimlajojn sto la ĉiela urlo, kaj dam kelkaj momoni- 
uj li sentis konsolon, sud haldaŭ 39 kamuencis muns 
deli en la brusto. Kvazaŭ malsato, kuj lia kapo pev- 
iis, wl li no povis endorimiĝi. La sufero pro malsata 
kuj rrskrmtonligila ekormunw. fariĝis pli kaj gii gruo- 
da. kaj li estus forlasinta la gloran uelam pro telero 
da arballarono kado kaj durruloko wm tojmojo. Sed 
la muroj du la arbo estis altaj, kuj okster la mebarmo- 
itaj pr ek faŭkis malplena spuro, 

Anĝelo preiariris, Stult-Kuraĝa kaptis lian hen- 
kuna. 


— Karu! li kriis, diru, Kiol sun povos ricevi iom 
elu muna o! - nu qu 
— Tun ĉi ne troviĝus ananĝrijo. la anĝelo diris 
kaj kompate sigavdis ku, Malsatan komo nu havas 
diun fiwslan lokan Ge ĉi. Tao Ĉi estus bejmo de paon, 
Pacomuuko estas la malsato de la koro Paduvanto 


liuii Talkalas, 
- Kara. linokase dira nlinonoo kie mu poras kno- 
vi kuŝejom- por diemi, 

Tar ĉi ekzistas nek kuŭiejoj nok dormo, Parhavanto 
me honmos. riporon, Lio paro estas uuniĝajo kaj dor- 
TEMU, 

— Karu. diru; ĉu mi eble eraras? Ca tio ĝimn 
uslus lu Ĉielo? (iu valos „la aliu lolon? 

— Nomu ĝin liel vi volas, tion sapi sfs 
uu „molas, Estas la sumo de via propre vivo; lio, ki 
vi vidlas, — ~r via. lormo ki 

— MEN, Li) . j ki rul A LI iti 
kuj perfektigi? =: a EO 

— Per viu juvapra vivo 43 provas ukin pacon. Ku 
Laggarbu 5 povas perfektiĝi, sed me fie Ĝi, 

— Kum, kora, kiel A mam iri len, Stuli-Ku- 
vuku diris, kaj liaj akuloj pro kojn kuj espero. 

— Jen lo frordugo, la amĝeko imi 


LJ 


NI ĜOJU! 


Ni ĝiuju sm ĝojo, 

ni kantu sen gajo 

kaj uri dancpaks su ma Siviĵo, 
tar kantoj kaj damenj 

firmigas larifinn. 

pliigos. kuraĝon, 

ni ĝrjn! 


Ni ĝojn sen fojo, 

mi kantu sen gajo, 

ĉu antro; aŭlumio. — fani du vua anaj 
kun floroj, hirdhoroj, 

kun nura trilaŭo 

kaj suma brilado, 

mi foju! 


Ni gojt sen fojo, 

mi kantu sun gajo 

kaj se eksilontos por ĉiamo ni foje, 
ne wel ju plendo tuj antan silenlo, 
sed. kuntn birdhoro 

wu lasta stertoro, 


ni guju! 


Eedi Adar 


k "Terure skrapanta E eniris mian mo 
im stuporo, mui mun serlis sulunergaln per ĉi tu 
nova suŭbo, la blanka Talbot . 

„Mia Eku venis kaj 1 ian kapon sur 
miajn genuajn, Ila! Trista E= de ĉi orrigurdo, 
tremanta anukemn, kiun nenia am alia egalus 

„Kaj mi rifuzis, — simple, .. Sel tumamere, 
nA li ~i ofendigu ... li estas dorablu, tiu kubo; krom 


”potenao wxbs al mu, Mi pensis pri Klareta, 
kaj mi niin sentis sreneros, aj fingroj palpe vagis 
en li felo de min tanilo o JIia 
bro prrovencana, pri la ila lanta lhot, — denove pri 
korpo, kiu mdoris rezinon. kaj rosmarmon. Kaplure, 

Mister Davis estis fonsjaĝonta: Lia aŭto lin aten- 
dis, do pwaaj flavledaj valizoj. Ankaŭ li 

is aŭton. — homi malpli belun ol mia nuna. Aŭho- 
mubilo, kiu estis farportonta mian Akela-n - 

= len, — li diris al mi, ——— kon i gliimar- 


aŭlo eu milan manon- 
Kvinmil fra sakon blubiuntaj pa- 
di ceko Ja ami onia kiujn 1 pag- 
FICeVTS, enms, kaj necesis, ke ili «siu fiuj, kiuj is tiun 
uleram .,, 
Mi terure. malamikas nl superimpresiĝemo, Sel, 
pi uma “kam, mi kalino le le lapar de i 
streĉatan al lo inia, mi me plu havis la fwol- 
milon front la anirirafĥidam de lia rigarda, 
lin kisi, kivl mi pense infencis. Le la noko gis-piede 
EN «kludetis la pintan dle liaj oreloj, kaj mi 
“... 
sigoj, wl diaj malkuraĝoj, el 
44ĵ mulmoniraj l di estas), kiajn Virino 
kj T———- 
E mo Ta Gj TD Moj cellataĝo „). 


= aKuj Akvla? — demandis Klareta, kiam mi 1e- 


UR. 

— Fenditn, ani simpidvis. Vi komprenas, pro 
ONG „ 

— "Vendita? — Ŝi iris, 

£aj knĵposte: 

reP 

= Kinmal Frankoj, — ami Tlunteis, kaplelino. 

— da frankoj? Kapitalo! Kompatimda 
bus, — ŝi diris 


Ha! ĝi eatis nur hundu, ĉio-disle.. 

Mi ne aŭskulii» ŝin plu. Mi sifhemnis Ini el 
tuir la vizion de amin Tiago. Mi uris la keudirian 
difiedon: om drimkis. Mi trinkis kiel soifunlo el la 
lipoj «le Klareta la forgeso, Kiun liveras lu plej mul- 
pure krm uza el ebrioj 

En tirkeston de la vaksbeila dikventra konvalo 
mi mutis la kviu monpaperoja, Kaj prata, ni klop- 
olis ne plu pensi. E0, mu kredas — ha! liaj tristigiaj 
"joj mi estas! — ke mi snkvesis diro kelkaj lagoj; 
kaj kelknj muktoj .. Nolloj de la ĉambreto prov- 
mcama, kien penetris, portata do la siokto blua, la fora 

mudo oliluza de l torento siu miksata al l adio plen- 
du muĝo de l' alia torento de volupto, kio ol ani enlllu- 
is senmova preskaŭ, en la brakoj de Karoto... lu- 
vesper», amkoraŭfojn, mi suprendlupis wi lu kptejo. 
Mi enivis la ĉambron, (Klaretn!. Kuj lu floroj de l 
murtapolo «el luretomo. kaplume skdamons ĉirkaŭ nj. 
Neniu . 

Faririnta ŝi estis, — foririnta kun ia tRigolon, 

For kum la kvin milfrankaĵoj, la preso de mia huudo... 

Le AĜigolos, tiel konvencie, tiel videble gigolo 
kar ki Aajnis tute volcmte anpekti tiu, (fle mu lin vidis 
om la Kazino, Sed mi neniom rimarkis ke li rumelvagis 
ĉirkaŭ ŝi. Mi havis en inia amikino Wel altan, tel 
puro. konfidon, Ŝi memo, ŝi mem esli al uŭ parolinta 
pri li kun tia miusŝato kaj tio prisjuĝo; ku indulgvine 
mi preskaŭ defendis liu, «Mau! tiu-ĉi, li Tuŝas «iuu 
temipon. — ŝi diris. Mi volas lio vanghati por ln u- 
dirui „... Mm supoz kapabla vin forlasi, vin, vin, mia 
grandu kurulo, pro li, fin kolo, Giu .. Mla! nu. kiuu 
min, gurdu miu kontraŭ vi. kutan al “i, kla, Verki, 
lutan = v. 1 


W 


Nr fiukino! — diris Niu, indigne qala, 
ne — respondis. Pjor kav grunda mol- 
da. Sed. pre Simple kiel Ĉiuj alaj, — kroni vi Miy- 
Lauit, vrees Li aldonis sen iremio, kore umir, 
sur lu talilotako "Klnlskanke krabratita, Ju nianojn de 
siaj. bolaj kuniklinoj. 

- Atelistimaŭo. — albtuzer diris Mud. 

— Hn! Ne tuj miseraj peperoj, kiujn di de mi 
forrabis. Nek ĉio, kion mi estis al ŝi doniuta de mi 
ef viuda Peroro, miaj orfaj vortoj, mia naive Ĵr- 
liĉimundita junaĝo, Jen, ĉi farratas de mi ,. lu fi- 
deloo, l' animo de mia hundo. Jes: Alelistinadn 

«Kio tam okazis en mi, kiom «i «ivanus, sa lo 
meen, vi he povas diruni. Ha! kinm eblas malami viriv- 
mO Oer SKAIDII] EST KEREN Kia tek Mi 
pir rabisputo, „ kiun md ek- 
trovas okskur: Vma peltan kun nirtrafita slujp- 
reg! „Jus, == ke tiu kuukiuo estis tion putrigmia em 
mi, Kaj imi kredas, ke giro ŝi, mi preskun atencis la 
Provencon  muan kuj insuli la 


Sana. Car i iuj pejmdoj kiam ili estas la svonne- 


nu 
Ji 


i perditan, D 
: mi sign tiun - 
ost: tio, kion mi 


ĝi vt iai“ mi kae nur unu . (do en la kapo, li- 

bori — labori — sufiĉe por regajui kvin mil frankojn; 

retrovi Sinjoron Davis kaj. reveni. 'kun mia hundo am-. 
! buli; — Gar li min rekonus, 


Ola aŭ 190. teli Vlarsturonj) 
kelkajn rakontojn. “Mi estis estinta 


n mui kij amardoj, pi por ke la dua parto 
un vera: mi do, estis feliĉa en la 


: Ja regoj La rak= 
poste pluraj.« Psikologiaj«, 
n. komi ĝi da animo de 


s (aŭ diras, dos — Amo .... 

5: nur pro mia hundo mi kon= 
stas presite en. la. umaloj. Mi 

mian. porcion da. Amo, mian porcion Fi 
kiun mi ne verkis, kaj. 


esis finii mi neniam povis retrovi =) -—— ~- 
migm . kvare —e o MA 


mo, Mal. deniindis flustrante i Meg. 
keto ; uk = trankvione, nul 


promen Wo servistineto „idokula “us e 
—Nal- abela mias, ka Ea diris, “kiom vi -de- o 
ziras? : 
Tamo Pardonu, 31: petas, — ĝi. diis, kun 
=, Sed » „. "la" sneeeuegojs, kaz 
tumi 


| ' a ~— antisto ree Ukarlniiis: sian falĉilon super 
mi kaj per subila fi po estingis la vivon -de -la lasta, 
ankoraŭ al ni restinta frato de la Majstro: Dro Leono 
Zamenhof mortis pro koratako je la 3-a de februaro. 

L Nia revuo perdis en la kara foririnto bonvolan fav- 
oranton kaj ŝatatan kunlaboranton: Jam. en nia unua 
periodo li' riĉigis nian revuon per poemoj originalaj kaj 
tradukitaj, kaj -antaŭ me longe li sendis al ni por publi- 
kigo lian interesan socian satiron, kiun niaj legantoj povis 
ĝui sub la titolo „Fantaziaĵoj por la estontecox. Lia varma 
koro, en kiu alte flagris la flamo de la Interna Ideo, lia 
“erta plumo, kiu donacis al ni tiom da belaj kreaĵoj, lia 
animo bonvola, helpema, entuziaama — ĉio ĉi ekmankis 
-al ni suite . postlasante doloran kaj nigran malplenon. 
Bri la vivo kaj verkoj de l' karmemora morlinto ni 
“publikigas tie ĉi la emociajn vorlojn de E. Wiesenfeld el 
la Pola Esperantisto: 

»leono . Zamenhof. estis plej fidela disĉiplo de- sia 
frato nia Majstro. Naskita la 31. X. 1875 en Varsovio, li 
studis en la sama gimnazio, nur kun alia specialeco Va 
ringologio), kaj iustaliĝus por Ĉiam en Varsovio. En 1905 
Ĵi estis dum la j „japan-rusa. milito kiel kuracisto, mobilizita 
kaj pasigis pli ol jaron en- Mandfurio. En 1906 li revenas 
Varsovion. kaj komencas ree sian regulan prakukon en 


A Kerfah, kaj private, 
Tao En; riĝi ken “sno Leokadja. Varŝawika, 
lej fidela akompanantino en la vivo (kaj 
YuePand a al la eterna ripozejo mne -povis akompani sian 
“ „plej karan: pro grava malsano, ŝi estas forĝita al la lito 
- “ekde kelkaj monatoj) kaj donacis al li du filinojn. 
=. Ekde plej: frua juneco Leono sentis grandan amon 
'al' literaturo. “Per tio klariĝas lia senlaceco je verkado de 
poeziaĵo; aj: j tradukado. de altvaloraj polaj poezi- 
“aĵoj en. Ksperanton, (Aspazio. de: “Swietochowski, Protesilas 
AW: ki, verkoj de Reymont kaj al.) 
xedaktoro de: Pola Li 


| ŭ h milito. Pola Esperantisto. alkalkulas la pe- 
estis ĝia redaktoro, al siaj plej brilaj 

m : Kongresanoj certe memiro: lian vig- 
lecon dura. tiuj solenaĵoj. Ankaŭ al tiu periodo apartenas 
lia “verko »Mia. Liro«, La lastajn jarojn li tamen-ne ĉesis 
okupiĝi pri Esperanto. Li daŭre verkadis por Literatura 
Mondo “kaj -aliaj, Li estis L. K. kaj “Akademia Korespon- 
danto.. 

“Kie plej specialan lian — kaj karakterizan! — me- 
riton. ni citu, ke li estis la fondinto de la intern-idea 
movado 3. t. »Konkordo«. En Nro 14 de Esperanto 
Triumfonta (muna “Heroldo de E.) fi publikigas epokan 
alvokon 3. t.: La Korpo kaj Animo de Esperanto. Belega 
dedukto ke la lingvo mem estas nur la korpo de Esperanto, 
dum ĝia animo estas nepre la Interna Ideo. Kaj ne ri- 
pozante sur laŭroj, Leono Zamenhof ne kontentiĝas per 
simpla alvoko, sed baldaŭ kunvokas reprezentantojn de la 
varsoviaj samideanoj kaj sukcesas ĉiujn inspiri por krei 
tiacelan movadon. Tiel naskiĝis la esp. rondo :Konkor- 
doŭ, Tiel naskiĝis la samnoma. movado, kiu jam siatempe 
atmgis brilap disvolviĝon “kaj e$ organizis du internaciajn 
fak-kunsidojn dum Universalaj Kongresoj (Vieno kaj 
Ĝenevo). Tiu -estis la ideo, kiun pleje ŝatis mia Majatrd, 
kaj tiu estis la ideo, kiu instigis nian Majstron al kreado 
de lingvo internacia. Sekve la ideo de »Konkordo« ne estis 
ia konsekvenco -de Esperanto, sed kontraŭe — ĝia kaŭzo. 
Kaj tiu sama ideo, kiu puŝis nian Majstron al tia grandi- 
oza verko, puŝis ankaŭ Lian Fraton Leonon Zamenhof al 
la plej noblaj impulsoj. La devizon de Konkordo (Per 
Esperanto — al Repaciĝo kaj Konkordo), kiel anloj ka 
faman. duparagrafan deklaracion, ĉion ĉi kreis Leono 
Zamenhof mie. 

La familio, aŭ pli ĝuste la frataro Zamenhof, kva- 
zaŭ unu homo, senescepte havis kulton por la ideo de 
komkordo, por la ideo de unuiĝo kaj reciproka amo. Kaj 
el tiuj. hom-amegantoj, plej intensan agemon evidentig- 
adis Leono. Plene liaj agoj justigis do la pri li en Galerio 
de Zamenhofoj skribitan fin-frazon: INDA FRATO DE 
NIA MAJSTRO.« 


“Kutime „mi nur havas ĉe mi ridinde suam 
dek centimojn, dek kvin centimojn. De kiam . 
erdis mian oficon, mi ne riskis peti monon de mia 
patrino, La kompatinda virino neniam parolis al mi pri. 
~iaj aferoj. Kelkfoje mi. iris aĉeti ion por ŝi kajne re- 
“mani~ ; 


“ie sumieto, ti: 
mi p 


denis al ŝi la monon. Tio estis sufiĉe diskreta 
ero, . sufiĉe senĝena por havigi al mi la malmultajn 
ventimojn, necesajn por miaj malgrandaj bezonoj. 
misuzis nenion, kredu al mi; sed de tempo al tempo, 
malgraŭ ĉio, la omnibuso, la subtera fervojo, unu 
poŝtmarko, 

Aŭ prefere, tiu dreo do mizero, kiu estis al ŝi mii 
sufiĉe indiferenta sub mia malnova. vesto, fariĝis por 
mi malaminda, kiam mi devis surhavi ĵaketon el. ŝevi- 
oto,?) jaketon de bonhava oficisto aŭ burgo. Tiu vest- 
ajo, ne akordiĝanta kun la mono en mia veŝtpoŝo, ŝaj- 

nis al mi netolerebla mensogo. Certe estas tiu ĵaketo, 
y kiu mi ŝuldas ĉiujn specojn de absurdaj ideoj. An- 


kaŭ kaŭze de tio mi iris serĉi oficon kun plej granda 
aktiveco, Tiu aktiveco baldaŭ fariĝis febra; ne ĉesante - 


esti senefika. La oficoj! Estas kiel rilate al ideoj; oni 
“trovas ilin, kiam oni ne serĉas ilin. La homoj, kiuj ok- 


upas postenon favoran kaj certan, volonte diras: Ju-- 


nulo vere kuraĝa, vere fiksdecida, ĉiam finas. .« 
“Aĥ sinjoro, - 


- mojn. a elrikaj. kaj nejustaj! 
Kalkulan 


te de la momento, kiam mi. pensis en 


“vera males ro: » Nu, jen, "imi devas trovi lokon!«, mai 


-sentis - 
trovos “simokiito nenion plu. Kaj efektive, mi trovis ne- 


~ 


“nion plu, lt ne plu aŭdis. pri io -ajn, kion mi poras E 
igno.. 


akcepti kun 


Muro, muro! Senti, ke oni 'gin trovas antaŭ tre. 


-alta muro, tre glata, tre dika, kaj ke tiu muro estas 


la estonteco, kaj ke oni ne povas. suprengrimpi ĝin, 
: Tiuj.” kiuj spertis . 


mek renversi, nek trabati al ŝi vo 
bonŝancon «dum. sia akro me, . 
Sendube. « al 


ompreni. tian senton. 


vespere, ĉe: ŝ " 
“ke vi staris. atendante dum pe 
horoj, ke. vi. ne “sea, 4 ĉu la. atendata 'pe 


; | esperon. Tiun 

kiun oni-spertas ĉe jaj - si ĵ 
kam estas evidente, ke neniu. venos, ĉe la ret 3 
j paŝoj, —»—= ~= certeno ke ĉio ĉi 


Mian vivon Giurlao. oni povas 
na karp JN 


povas ŝanco kaj” “sukceso fari la ho- 


sed neforigeblan impreson, ke mi 


ke vi staris atendante iun, 


3 laŭa E mrao Ok- 


saiko vr 


ne hadi, mi ne 
ra „mal 


vaj rifoj; homoj, kajo vere e, ti 


sas tion, kion ili vi 


LP IO furiozan ntens jen = 
ĉio. Kaj plie, vidu la vorto; Mi eĉ ne ĉiam entenas | 


e kaj elsaltis inborn 
Ĵ)-krioj... el densej' mil feo-kantoj. 


Fingroj dancas 
sur klivaro, 
“feoj kantas 
en-arbaro;.. 


Hendrik Adamson 


-„morl'. 

irkaŭe. gmikro-eingon. ligas 
..—Senŝone so: 
En ombrdtkond' “detonge reve 
“Ripozis kor”. 
nimo-kordoj, ploru kreve 
“Dum lasta “hor'f 

l EL la rusa: Hilda Dresen. 


uj mi idis. mian vivon mnllon, ne laŭ 
serta. maniero, sed. laŭ ' cent variaj manieroj. La unua 
ro, kiu yenis en mian menson estis jena: estis ja la 
a sku 
: «dum. kvaron- 


= = kod nko dum oj 
ĉ o du oika Eatago vivi, Dek. 
centimoj por tagmanĝo, centimoj. por vesper- 

; la Testo: libroj, senvaloraĵoj, la libereco. « Lu 


enĉrgio, lie mi past mian. “animon dpe 
kiel obstina ĉevalo, kiun -oni regas tirante forte la brid- 
ojn, Mi pensis, malrapide, movante | 3 j 
sis vorton post vorto: »Se mia patrino ĵus. mortis. 
Tuj mi sentis on ania gorĝo “tordiĝon « “ ĉagreno kaj 
mian ventron. kaptis 4 forta doloro, kiun mi jam konis e 
antaŭa . Al mi fariĝis. pli malpeze, se mi povas 
diri tion, Mi ankoraŭ pensis: »Ĝi -estas Ĉiuokaze ne- 
konvena ideo, estas ja nenia kaŭzo, pro kiu mia patrino 
min forlasus«. Ne! Estis nenia kaŭzo. Fine mi pensis: 
»Ĝi astas - ĉiuokaze nekonvena ideo, estas ja nenia kaŭzo, 
pro kiu mia patrino - min forlasus«, Ne! Estis nenia 
kaŭzo. Fine mi pensis: »Povus okazi al mi pli gran- 
da malfeliĉo: “kaj mia tuta malĝojeco respondis: » Ne, - 
ne, nenia „pli granda: malfeliĉo, « 

“Mi „povis efektive kredi. dum kelkaj sekundoj, ke 
mi “reprenis la povon, reprenis la direktadon de mia. 
animo, 

= Mi ekvidis tiumomente, ke mi ne estas sola ĉe la 
kradaĵo «de 1' ĝardeno, Maljuna, kompatinda viro, kun = 
ronda ĉapelo; misformita pro la pluvo, mallaŭte al- 
proksimiĝis, irante ĉeflanke, frotante la koksojn alla 
muro, kiu ne estis tre alta. Li diradis mallaŭtvoĉe: » La 
Preso la Ermla, Kaj neniu en la mondo. aŭskultis 


“Mi. okosa la. blindulon, kiun. oni kohdukii tie 
ĉiun. “vesperon, Lia kapo estis iom klinita, iom turn- 
ita, “Lian senmovan kaj fermitan v. batis la pluvo. 
Oni. dirus, ke li iras rampante, Du “paŝojn de. mi. li 
haltis, | vazaŭ li sentus min, kvazaŭ li rimarkus la bru- 

“de mia vivo. Mi ~~ al li kaj murmuris: 
io. Ĵi — li Mess = 


Mi mela “mi prt “ke la: blindulo. poem ŭo 
rampadon. laŭ la. kradaĵo, kvazaŭ mia foriro estus. las- 
inta al-ki liberan vidon, 


La poŝta boato AGrvetaria: bodiaŭ ——— Sud- 

okcidenta vento, Merkrede aŭ jaŭde ĝi devas veni al 
Streleckaĵa “Kosa, dek kvin kilometrojn «de Gurjev. Sa- 
bate. ĝi ricevos. la lastan Orenburgan poŝton, dimanĉe 
-— ĝi festos kaj lunde — returne, Dum favora verto 
oni devas atendi ĝin ĝuste post unu semajno, la i 
an aŭ 18-an de kuranta monato, sed neniel pli Me.” 
frue, ol la 20-an. Ĉu efektive ĝi nenion alveturigos 


por mi? Ne povas esti, Tio ja astus intenca tiraneco. - 


Hodiaŭ matene imi invitis al mi, en ĝardenon, 


suboficiron. Kulih, tiun saman, kiu havigis al mi el. 


Uralsk la »Artokreadon« de Libelt:) Nia interparo- 


lado koncernis, kompreneble, la - batalionon, kaj pre- 


cipe, la. duan roton,?) kiu antaŭ du jaroj forlasis ĉi 
tiun lokon kaj kiu nun revenis ĉi tien. Kaj antaŭe, kaj 
“nun mi havas malfeliĉon estadi en tiu ĉi roto. Komen- 
cinte ĉe l iama tiutempa rota komandanto leŭtenanto 
Obrjadin, ni analizis laŭorde la. “tutan roton kaj, fine, 


1) Karolo Libelt (1807--1875) “—. pola. filozofo; 
revinta pri la “kreado de »slava filozofio. En la verko 
sFilozofio kaj kritiko« li pruvis argumenti la salkapa- 
blecon de homa prudento solvi demandojn. „i la individu- 


eco kaj senmorto de la animo. 
2 Taŭmento de kovra Miu „egus“ alilande m 
kompaniom; =. ; 


arao 


bordoj de Dnjepr, 4) al la kioroco, al mia kara pat- 
rujo, Kaj nemiam mi forgesos. la. brunkoloran, duon- 
nudan malfeliĉulon, flikanta sian ĉemizon kaj forpor- : 
tanta min el la sufoka kazerno tiel E— dank" 


al sia nearta kantado; 
Kaŭzo de. la figuro la 
apa al brava : oldato 


sian - nomon n kaj 
servi kaj ĥ 


preskaŭ ĉiujn meblojn, ti tio. o. ekle pr. a mi = | - plena 


La Nederlanda pentrarto 


— M. J. Wazual — 


Lar Binl-Nedyrlanda qumtrorin datas de la fino du la 
loa ĵnrvenko vi Au teropw Ju Pealnj nv Eifel en Brugge 
ulino do supron «lo Sa tamo eto. 

Hubeptoo var ijeko 19-a h38j ontos la Tomato 
rle suma pontromantero, kaj liu merilo cerle ostus mervlu- 
tebla. dar Ti ununToĝo xia olua por anderligi la tarbrovjn, 

Wo ika nura oruunimen de Lnebripeaitrado li atuigie siu- 
knnatmo Popicaj vu kobortoumo kaj nuco, divi pr dium 
mimo - trian koj pli allan mivelon.. 

e trnn | imugajoj kuj adeoj Mi tiv) entuta 
du mnalamo vivan kaj 0 diun Oj a a kolteno o niu 
Iin kaj lendo. 

Kean: konipreneble, kie li nekomtrutolureblo influis 
ĉiojn. siajn mumburpulojn: kaj le tula puntan: pentrurirns. 


Faure lr. Huber nan fi pulo estan eLa adorado 


Mur ami travas  muanpontenjajn on lu preĝejo 
dle. Krimi eb 11a; pe mo lu Komenco de la 
Mind Nodorlamila = prmkranto smo pritan mur parali nda 
luni ado Drle mp. Mogetrm- ado — 14A, liam lun mon 
Eifel ruto da Hnbust onn Ĝijrko, kaj Jon pan Toporo 
Krameluĝiiĝis al Ni, Nederhavalo. Kuj imrieis da manvitan irl 
nar Aomen puri dir mova koklo, 

Wm li tererigom tat Site Sane (artra ~oj run 
slir merkie lan propra maniero bolaj verkojn, La Viena 
Iiun jurmullas dle ti Nelvriuigwim, kin belko'armco kaj tia- 
Kinino amaran prerlulujon put lo pramoj anmviloj dle la 
7-a farema run jetra jrj : 

Ln lu Tiobandu skolo kimstante kaj plene se1lipos 
Hlu EL prrkinlgriao le Boro, diulivillia beki kiu erpos 
al 1a luta viva de motivro kuj huno; 


ulkoraj bontesoj, la owdico pertilulirv «rigis Skobjvl- 
Luo i lu fakto, ke nutaŭ du monatoj. Obrjfudio 
Kimia al Moskvo del rgunta jn rublojn, senditajn poi 
jeljuv de ia Du ostinta kumarndo- verdo jno. vog- 
inla, aum komiza balikiaio, Kaj, por ntesti sino 
vendirormn. a montris al li kovocts kun kviu sipvloj. 
Toman (Mo jadin, mukoro kiel ioma lutalima ad- 
pulmo kuj kuzino, melis ue mar mumpektolo, sm) inkaŭ 
akngatn giri Melodo- de ainilaj. nemdaĵoj, nd l ĉiun 
uelin iul kaŭ la Biooju 9 akvom o“) Kaj lavi Turmnon: 
ao homrstukin, Skobjulis „Akoedinta: prej la ago de la put- 
vnkumanedlanto, maŭ ad di kun la enulplera pakedo esi 
la niumuj kaj in la prenitan moncn, a patri 
Kaumunduto: lanon lin per vangobato, kaj Ji la patron» 
kiunmwluntoo por vmgolrapo. Se ĝi eslus okammlo nur 
ostan. finita sencezulto, ped due 
la. sape ustis vn lu ĉeesto do moldaj riguniantaĵ, plivir- 
| tial la iki = ia 
jov, mpertia pri la okasintiĝo a 
| Ralde e to, Gnl fa- 
rugulte. de ln ampero: oni pikas 
judin eksiĝi ilanwn, kaj 
ni sendis en polka dukegos aj 


entu iras Talnjon por pristudi la «enkojn de Iafnel, 
olis: Amalia. Lomeo do Vinoi kaj «dioj. kunĝante siun 
alllas laŭ Mu dr Ta italoj. 

Kina oldi tamon ne sekvis tiun okzeniplon, sed postis 
mu daa quibrujn kaj tie. diuvolvis tan lwedngon, Korta tal- 
mmivn hinnemann ko li eston almirsto: dom kinj kermproj 
ĝis nuns. 

Lia nan estan. Taremo man Logmunm vali 14AO), 

i mian. la kwoldo. de tiu brilu epoka, la 17-02 jnr- 
emuo, am kiuj komenriĝas lo tria -opoko (e la alauto 
pinnkrarko Sed kan Mi au dovas amumi ~e aliujn qumir- 
wlujo al la allaj jĵarninao, Kiuj preparas lu vajn al kiu 
glimplomua ummpa Al amwtna- Go uŭ Gnnelo  Gonnnliaonn 
Lund dj. dan Smart vom trrantngon: Mieseneltj ilij 
—mMI ij kaj: Momrdtac, rni kiuj skrvas la Ikaj anlan- 
ulmj ado Tu pretera Tinto: lu a Juraj pentrisloj nit 
Iamdbraml Tilkali- UUR 

lan mluika kaj veligia Jkecigo vekigis stiu stru~ 
feron, kaj dmo la pentrorto oŭ aliaj Tawlnj vakas kapkalo 
ns lilolo: mumiero, Ĉi Mie emi Torfelan. kiujn  premumt- 
aju. ligilojn, liburo novas «in daŭ prraprn sjomtanmo elek 
la, Kij la gramla Tlnhorwdo vekto ustas In frukto dle 
Viu apurluneeco, 

a Mijs) anlaj de Teman) estas Plinio, Prima 
Elule (81 = BUO), Duntrvan  (alMA-— DAA) kaj Van 
Samu, da. du lastaj antan: komaoj. Kial prnketiangtroj 
the Tom brundo. 

Antaŭ al: paroli dein pli detalo prl la kuno, Kiu pri 
si snrikunmparello arto vagus aian A ma ib ekoelibona - 
nju vortajn al la urio du Prauw Male, kiun imafalrovarkoj 
tineigur am la umuaeo. de Tlnorlhon, 

Frant. Mala mutas portreti. kaj Ilaj portretoj vetas 
limaj dle akro. kaj spurita. Kio havas antnkovmfilam thi 
uun. lo lf prniktuko li sin lilvrigas ol la glata auani- 
enan la ariana pelis kaj Tu kolkrentikan estra vero Deflo, 

Ni ridas, Ke Jo tempo anŭtweiĝans: pur muakigi grin- 
das militon. 

Henuliraali estas vero talontulo, Kiu guruo: niu jm mi 


La lersiantoj de la holandaj “orkoj al la 17-a o: 
i 


vergulmtoj. kaj amtis okzilila: al Onde por mp juroj un 
arwborotoj 
= Malĝojo. skazintaĵo. kaj, luslodinde, nu eola om 
siu juno, 

Malfeliĉu. Skobjeljevl VI naskiĝis kaj inortis eu 
mallibereno, Vi volis ĝui la largnn, dolĉan Ĥoro kaj 
vi flngis om Edikulmo") vi Tlagis an mian «epjarani 
mallibrrejmo kiel hirdo-kantisto ol Lkramnujo. ada 
nUr p remomorigi al uni anian karan, mmiun analteliĉ- 
a potredanlon per uj dulĉaj kantoj Malfuliĉa, komo» 
ghuo ulu Bkulipuljov, vi homeste, noble redonis la vanpo- 
kenprm al la nohla steliborablto kiuj por bi honesta apo 
wl aris traj Vivoj de noldutoj kaj vi forportis Ma pisas “ 
katmunjn al la Ioudoj de lu dezerto Leis kaj (0), Ĉu. 
vi mikomtos em via novn mallilmnmjo sano ntarternam 
kaj dankeman aŭskultanton. amikon de viaj samrapto- 
tij. dalĉaj kantoj, kia mi estis? Vi roukonie — ad 
nu aus Mol saman kiu vi. malliberalon -orfulon, amulan- 
alanem--pumiko, gem. lro plero = — 
EMANI sur Vio poma qui ru j al hrno, 
pra hejmaj sonoj Kompato. malfelito Skols- 

A AJ ijo 


I la ukrainaj Mor. 1. Stretesyhe 


dukoj kaj vulto Datala sa 34 por Deodaj vergoj. Ofojo la 
laj nunperin ad AĈ milojn, 
4) diel kulime moras la soldatoj la Eortikajnu Novo- 
4) Du siveraj an Biloluo 


kiaj! el. ĉiuj kaj e 
liversaj pormo oj kin, E 
Sennombraj -estas pentraĵoj, 
prenitaj el li Malnova kaj ova 
tio 


fortoj aj. 
Tekemjatoj. 
: far 


Liaj sksafortoj semis. k “kiel “liaj traĵoj estas oriaj. ; 
loj el' soni. vid akto. kaj du = kie aliehoris ; =» km ŭi = Xi ar subtilecon. 
dj poa; Ĥi lam ln Slaj kj mola Br = po laj aM0M mica kanon fonan 
p Pi lia vivo kaj verkoj: la kilikitoj kaj admiron moron, ankaŭ kiam l pritraktas la. su 'sorioz 
am elojn du “libroj el kiuj klare e slo historiojn. , : 
inkam l honoras la skra 'ĥelecon, “li alte —— Ekster tiuj originaj f j 
taksus la internan gronderon, -la nobelecon de A komed: ee“ „posedas. “sennombrajn pe, . pejzaĝ- 
Fn lia Kristofiguro sur la sceniguldenbildox ni ne dujj “Ani “mie “povas -akomii: 14-:plaj 
trovas imponan profeton; Sed la. Ian jdolo elradianta de Meinderi Hobbema (IONO jor 
tiu simpla figuro estas nesekveble trafa. daŭt (1635--1681). Jan van der Mee 
Vere, li estas, en la plej Ex signifo de la fiean. van-der Velde (1639--1672 
vorto, klarvidulo; li rigardas en la plej internajn sekret- 1668) la. fama. pentristo di 
ojn de la homa vivo. . riaj bataloj. Paulus Potter 
Precipe dum kaj postaj jaroj, kiam li, batita de la bovo' estas bone konata, k, 


sorto, devis cedi sian edzinon kaj filon al la morto kaj . Samtempe verkis en-la su aj 
ju artoj n. al siaj . sidema kreditoroj, precipe maj tristoj. “kak 
m. lia. pi .. estas akreteble. abunda kaj ekes- A tiuj ni nomas Pieter 

tis liaj plej sublin j, verkoj. 1640) eni povas riĉm lin. Ja 
Loj figuroj en . “pentritaj movas sin en mirinda lu- kaŭ li estas riĉdotita. 


ajn sorĉbrilo, kvazaŭ ili estas ĉir-, 


mo, guste dirite en i 


segnas, sur. malgranda akvaforto, 
le. Kristo cur -la. Monto Olivarba, 
ankaŭ li enanime konas tiun 


8 ; ol 1500 pentrajo oj 
vantan trafan 'rkcibo de. la Kerno urO sur la pent. - ivo de ŝia 
rajo. »la rmon a I trovebla Gn ebessa Ha ko-. sendata, kiel 


LO; 
la 
Jin „iam. seni pala, Ena inta, hom 
kiel li ĝin faris, tiun lastan fojon ĉe la 
sia pilgrimvesto kun. liaj, bluecaj. lip poj, premado pomo 3 
rantaj signojn delia torturado; jaj. grandaj mildbru- - stas D 
naj p vaste nal muloj kaj kela. „direktitaj; ĉire: aĵoj ki 
kaŭila de 3 rmeta nimi em. e kacago kiu taŭeni 


envualigas k ĝi 

elparolebla vivanto, kiu “ira as kaj. slo evi $ nomas 

montis? === AN EN. Jam 
"ka teniĝo deala dis: reviviĝinto; i nepriskribabla “kaj 


gesto, ne “kopiebla; la arda Yotvo xar tiu- A 
frajbe-deto nita, nur r- la movo. de. la Ji Jj de = 
gardo. — dio el inspiro, oni no scias de kie, kaj ami me 
kim. Kiamaniere. esprimita — di. estas, de. etaksebla . 

OTO, i 


“Nenia arto povas esti komparata ku 
taŭ- Karihonato a, Pe ra qi “kiu ia 
sine) IN, ; ĝi PoNS 


)“Cerburnadis ia aj — ankorati ĉiam pri tio de 
“Sevĉenko. Kaj tamen neniu amasa . 
~~ "kiu: pris lico “dekojn -da jaroj, estas. 30 hazarda, 
kaj la movado de la kulto de 1 Ŝranda ' Taras« havas 
siajn profundajn psikologiajn bazojn. 

Antaŭ ĉio, la nacia movado ukraina kaj la literaturo 
ukraina estas du riveroj, fluantaj en unu fluujo, el unu. 
komuna fonto. 

“La ukraina nacia-politika renesanco “Lan sian ko- 
mencon. nek dank” al gajnita. batalo, nek dank. al indivi- 
staj dua pa Kep nesia dank' al duj Manon dutaklamo, 
eto E sed.. alla poeloj, kaj doj irikaj- poetoj, -kiu 
k V: ; ropa 1 je la heroa ago — Do kondulo de anis 

lingvo. en literaturon, dnstataŭ la mortinta ukraina- 
di arielava lingvo. Tio ĉi estas la unua logika kaŭzo por 
hilincj la revivigintojn de la literaturo kiel revivigintojn 
de la nacio: la ukraina lingvo popola, dank' al la: litera- . 
turo. regenerita, rehonorigita kaj. suprenlevita al la nivelo 
de la preraturaj lingvoj -de la mpo nacioj, fariĝis ja 
akso de “batalo por la kristaligo de -( nacia. vizaĝo kaj 
fundamento de batalo por. -la-macia-politika eksttadoj 
Sed “Ja: merito «e Ŝevĉenko estis ne nur la fakto ke li, la 
uhua el la poetoj de.1' renaskiĝinta ukraina literaturo — 
kondukis ĉi-tiun literaturon tuj al Parnaso. Li akiris la 
honoron kaj amon de s X 


A konstro kaj diŭbra. i nk 
urbo kaj en ĉiu vilaĝo, en ĉiu kolo- ento, sed ankaŭ dank al ĝia kura kaj li tre 
rla elmigrintoj en nialnova kaj al. la temaro kaj-al la se Loj de 4ŝia 

devon ĉiujare, dum p 4 ur. posto, sed' naci “honori 


Emo ilion 'milionoj ir. “i “ke en ĝi sonoregas 


en la tempoj de . en li oj -de servuta malli- 
bereco; me » : i el | 


E joj, foriria 
jo -ac iroplenajn 


enton), kiel 
fevoluciaj 


„K (7An- 


ri — de naskiĝo 


ekato. Ni. nomas Ela danan JOTh. . Toorop PIENA 

“kies “simbolaj verkoj vekas. admiron po la -suges- 

; Th san Ĥoytenio poto o toris Verster 
kada “Thorn. Prikker, kiu apertis la influon 
4. va 


juna koloristo; mi: dovas anko- 
„ kies freŝaj pentraĵoj radisntaj 
reda “toj Peni la rigardantojn. Liaj verkoj ŝajnas. 

antaj ol senco o kad mamoj al mi “lian = ; 


de 'Sevtenko - di tium - 
la kanipos literaturo kur de la fonto de l ukraina nacias 
-periso, mi iritencis konsti; 
keta degantaro “tiel- "grandan kaj 
ulon. 


konatan homon-genis 


(Q) SENSACIO DE L' ARTHISTORIO. La arthisto- 


B. Strelezyk. 


rio “havas nigvan sensacion, En 'la barbo de la Moseo de - 


Michelangelo, itala arthistoriisto trovis la ponfoekon de papo 
Julio II. kaj en la- kultoj de'l barbo la memportreton 
de “Michelangelo mem. Proksimume antaŭ oo jaroj 


krcis la renesanca genio unu el la plej belaj statuoj de l" 


mondo per tiu Moseo; multege oni skribis pri ĝi, oni ĝin 
analizis, klarigis, desegnis kaj fotografis. Jam vere ŝajnis 


ke nenion novan oni povos-diri pri la statuo, kiam emin=- 
enta pastro-artbistoriisto de -la Vatikano, Don Giuseppe 


Parroni, dum siaj studoj en la San- Pietro in. Vincoli en 
pluva, duonmalluma tago, rekonis la aferon. 


La "malkovzo okazis tiel, ke Don 'Parroni sidiĝis antaŭ 


la statuo. Propre li volis skribi pri la Liberigo de Petro, 
de Domenicchino, kaj. pri la Sankta Margareta de Guer= 


cino, sed en la' pluva duonmallumo li ne vidis bone la 
bildojn us dial —- kiel jam tiomfoje — ankaŭ nun li 


eble oni poras pro 
Don Kom i 
la statuon. Foje ; 


on al la centra individuo de 


i al tutmonda esperan~.- 
tiel ankoraŭ analmulte-- - 


ioro 


- konas. ĝin.. 


E pir. ma, bass vio 


gelo "kupi praj miajn | 


“trajtojn eble simbole, eble el mura arta ludo 


: Sed granda estas ima diskuto: “pri la “memip 1 
karakterize aglonazan, barban “vizaĝon” oni povas” ur 
el certa rigardo-punkto. Farinte mir «aŭonpulog: flanken, 
oni vidas Nera “nur kolosajn - pekan a 
mariorbuklojn. Precipe e bone y tt 
meze, pilalvoriorike ~ 

Multaj “kontestas le “malkovron de.. Parroni,. volante. 

pruxi, ke “ankaŭ en. aliaj. faldoj de l barbo o - 
armigi ŝiluetprofilojn. Sec : tiaj klarigadoj ne su | 
kaj pli multiĝas la siubtenainĝoj Re la smrt de Don Par- 
TOMI, precipe de kiam ankaŭ N E ka divek- 
= de 17 T Vatikanaj muzeoj, a ceptis da malkovri de“. 
arroni. 


Kio: estis la intenco. de “Michelai 


elo. per tio. kO ae 


nura arta ludo? “Eble aliaj kaŭzoj? Kiu. “scias? Ĉer 
-“Moseostatuo g mu multe | lia. Miŝiroso. pe via p 
rema arta artifiko: tri kompletaj peraj je i kemo ; 


karakteraj unuiĝas en sola kapo. OND, nal. tio. ĉi. 
similan ne konas la arthistorio. = i 
la. elpensajo de Michelangelo kaj. “nun 
kovris. Kiom da surprizoj mi povas anko 
renesanco, pel pena ni kredas, ke ni ja 


(Q) LA BARAKTAD E. 
„boil“ Jeno. ac. ex ne h. 


per siaj, elitoje ĉiam Certaj, poentoj tiun 
povus atendi. 
ke ĉio ĉi ne estas kulpo de 1. aŭtoro, sed. 
6 a: publiko — kiel okazas otte -en revo- 
k j historiaj tempoj — trapasas sL kaj esen- 
an ŝanĝon de gusto kaj valortakso. 


NDREJ BELAJ. (Boris Bugaev (8Bo—r934 estas 
a eia originalaj rusaj verkistoj. Li naskiĝis en 
lo -de profesoro de matematiko. Sed la 
; ao. ne sukcesis kristiligi lian animon; 
„ “et ne la mondkoncepto kreita de 
kur nem, nennu ogmo sukcesis bridi lian eterne. fer- 
ma, do. basoj mentantan “spiriton. ki legas la E emo lin kuir Lie 
pozitivaj sciencoj, li s Darwin, cer i J 
kido. ĥilo kiam, ĈE 1 mal samtempe -avide senglotas la saĝecon dota 3 jogoj, ŝatas 
oj, “ŝi formetas „ee 3. okultismon, esploras budaismon. En la universitato li 
; ? studas natursciencon kaj poste filologion. Li i kun- 
laboranto de “la simbvlista gazeto »Vesije (Pesilo) kiel 
poeto: kaj kritikisto; En 1910 li entreprenas vojaĝon al 
ltali ipto, Palestino. Li konatiĝas kun la gvidanto de 
j R. Steiner kaj restas kune. kun sia edzino. 
ach, kie oni tiutempe konstruis la Goelheanum- 
tenilon Dum la milito en 1916 li reveturas en Ruslan- 
don. $vavivas tie-la revolucion, poste. v jaĝas al Berlin. 
La, lastajn dek. jn “li “pasigas ~en, "Malsoto; “Ibor laborante 
tie; kielo ĉiam,” Fre sed flanke de la avangardo. 
“Trafolumante la plej fruajn poemarojn de A. Belij 
(Oro en la lazurox,- »Gmdro«, »Urno«)- oni rimarkas 
almosferan simbolikon kaj estetikon de gemoj. Renkon- 
LANE, “vortoj: sumo, -etero, lazuro, aŭroro, ĉielo, oro, 
uto, vino, rubeno, safiro, - smeraldo, perlo; silko, 
ro, flamo. Sed tiam ventblove eniĝas frosto, vintro, 
o, ĉar neĝblovado kaj flamo ne estas kontraŭaj 
j en la simboliko de A. Belij. Estus sensence 
per termometa lian lirikon. Ce li la flamo kaj la 
negble saman geston, Entute la unua distin- 
gilo ~k kaj ĉekvaloro: de la poezia arto de Belij-ja “estas: la 
gesto. “La -konstio estas torde fleksata -en liaj versoj, la 
pensoteksaĵo disŝirita kaj aeren disĵetita. Pere de li antaŭe 
nekonita kuraĝo kaj impeto eniras la poezion. — La 
a, ke la ĉefmofivo de lia poemaro »Urno«~ estas mie- 
. pasemo -de la homa ekzisto, ĝiaj pasioj kaj im- 
laj da Uro: l -kolektis «ian propran cindron, 
no kaŝu- da lumon por la viva »max. 
ribaj kaj aŭtobiografiaj poemoj (»Kristo 
—— «staras. eur alta nivelo. 
dektaj, „gsence tiu ĉi. laiko 


iS me sk al 
„propraĵo, si se vi 
Tu Te 


ento dao vibibon - dorlsitan 


konten lin. En -la rigidajn mi~ 
novan da La “ismi p ukite 


ka 4 .1$98 

mentas en la poezio. pere “de la muzik- 
Jankiĝis liaj kvar »Simfonioj«. 

ej: bonan ~A. Belij estas tamen doninta en 
la TOmano sArĝonta kolomibo« (xg1o) 
"mandon, ĉu oriento aŭ okcidento 
| Mepos (1919). ni trovas la medion “sela 
ronion, fantastecon, kamipikas 
“verkon vez: ” neĝblovada 
vor(1926): 
mpa inteli» 


oni si framondo forgesis 


datreven DM= 
patinda “monaĥineto. En Torne = je = la 3-a. de aprilo en 


“1634 mortis en la monaĥinejo. d Sankta - Mafeo Soror 


“Maria Celeste “duin -sia 33-a jaro, ——. »fratino -eksters - 
ordinare saĝa kaj bonanimas, kiel la kroniko diras. 
Kontraŭ sia volo kaj nur laŭ la deziro de sia patro $i 


fariĝis monaĥino, kaj ĉi tio ne malhelpis ŝin poste stari 
kun la „plej granda amo kaj insisto apud sia patro! 
konsole,” iam lin omi transdonis. 
Nome tiu ĉi monaĥino estis la filino de Galileo Galilei! 


«(K.). PAUL MORAND:.  MONDCAMPIONOJ. Kvar 
-atudentoj de la Amerikana “Columbia-Universitato faras 
solenan promeson :en...1 og, ke, same kiel. ĝis nun 
alingis rekordon en la diversaj branĉoj. de I sporto, de 
nun ankaŭ en la vivo ili klopodos. por. tiu ĉi rekordo. I 
interkonsentas kun. sia favorata profesoro, ke ih renkont= 
iĝos ĉiun. dekan jaron kaj raportos pri ĉio. La kvar 
knaboj estas tute. malsamaj laŭ naturo, temperamento, 


socia „posicio. : — kaj. konforme al tio ĉi-ili iras. tute mal~ 


samajn -vojojn. Ĉe- Sa fino de la unuaj dek-jaroj ni vidas, 
Jack Ram. fariĝis la unua boks-fampiono de Ameriko 
kaj -edzinigis. fee belan sed mi 


ojn per diplomatia servo en shono Brodszky — 
la p j genia inter la kvar - — “estis en Apecero, ĉar lia 
genie. fondita: entrepreno povis numi „la pag-lim-. 
lempojn. Dum la 8 

tigas. sin; Norden, 
ki? 120) slan de. “sia 


dikato. 


legajo sestas “ur e moke 
romano = = mondi lon 


la malnova kaj | Same. 
manaj. tradukoj. - arigi 
tiu. „Ĉi stato 


lu~-italoj: en “Sudajo. arita 
kun- granda. interesiĝo kaj; ~ire — rusaj "lkbroj 
nuntempe unue en itala lingvo =, 


„numero ni iis pepo pro i ni 


pomi areno Skpermiatoj, kel mo 


la Sankta Inkvizicio... - 


plenaniman, monavidan - 
virinon, Clarenco van. Norden. fariĝis la plej fama flugisto: 
de l' mondano, -Ogden “Webb: ~ Jr sukces= 


a boks-ĉam iono mor- 


torio, kiu apĉnos: sen ia 
S-6: Kolobaŝkin. Mono : 


Pri. la -apertem; e E 
Kompreneble la sendita mono 
tizo „plus- a sed 


GALERIE 


VAVIN RASPAIL 


MAX BERGER 
28, RUE VAVIN, 
PARIS VI“ 


LA MEMORON PLIFORTIGAS laŭ metodo trifoje 
premiita de la Pariza Akademio. Profesoro de mnemoniko 
D. FAJNŜTEJN, VILNO, Zawalna 15-11 (Pollando). Postulu 
senpage prospektojn de la memorfortiga perkoresponda 
kurso en Esperanto. 


PLIVIGLIGU LA GRUPKUNVENOJN! 


ARANĜU LUMBILPAROLADOJN 


pri Budapest, Lago Balaton, Stepo Hortobagy, 
Hungaraj urboj! — Ankaŭ en ne esperantaj societoj, 


nacilingve, kun mencio de Esperanto! — (Lumbildoj 
sur filmrubandoj, normal-filmgrandeco, senpage prunt- 
eblaj kontraŭ repago de sendkostoj, se la prezent- 
ado certigata. Detaloj ĉe Hungara Skolta Esper- 
anto-Rondo, Budapest, V., Nagy Sandor-utca 6. sz) 
Baldaŭ aperos lumbildoj pri la skolta ĵamboreo! 


Universala Esperanto Asocio 


TOTTUUUUTUUT LJ 


celas; 

Disvastigi la uzadon de la internacia helplingvo Esperanto. 

Plifaciligi la ĉiuspecajn moralajn kaj materiajn rilatojn 
inter la homoj sen diferenco pri raso, nacieco, 
religio aŭ lingvo. 

Krei internaciajn servojn uzeblajn de ĉiuj kernoj, kies 
intelektaj aŭ materiaj interesoj celas trans la limojn 
de ilia genta aŭ lingva teritorio. 

Kreskigi inter siaj membroj fortikan ligilon de solidareco 
kaj disvolvigi ĉe ili la komprenon por fremdaj 


popoloj. ? . 

La Asocio estas neŭtrala rilate al religio, macieco aŭ 
politiko. 
donas: 


Al la membroj: Membrokarton kaj kvarcentokdekpaĝan 
Jarlibron kun la adresoj de la Delegitoj, Esperant- 
istaj grupoj, gazetoj, organizaĵoj, kun sciigoj pri 
internaciaj rilatoj ktp. Nero. 

At la Subtenantoj: Krom ĉiuj dokumentoj, kiujn ricevas 
Membro-Abonanto, premion konsistantan e Esper- 
artikoloj literaturaj, sciencaj, teknikaj kaj precizaj 
informoj pri la movado. "x 

Al la Subtenantoj: Krom ĉiuj dokumentoj, kiujn ricevas 
Membro-Abonanto, premion konsistantan el Esper- 
anto-literaturo, 

Ĉiu aliĝinto rajtas presigi senpage korespondan anonceton 
unufoje en la gazeto »Esperanto«, 
kaj postulas nur modestan kotizon 

de 5 Fr. por Membro, de 12,50 Fr. por Membro-Abon- 
anto kaj de 25 Fr. svisa valoro por Membro- 
Subtenanto. 


El la Notlibro 
de Praktika Esperantisto 


nomiĝas nova interesa verko de 


K. R. C. Sturmer 


Ĝi prezentas tre interesajn pensojn kaj konstatojn 
el ĉiuj terenoj de la vivo, ĉefe el la vivo de 
esperantistoj kaj esperanto, skribita en la 
formo de taglibro. 


La erojn kaj la tutan verkon preselektis 


K. Kalocsay, L. Totsche 
kaj V. Bleier 


kio ankaŭ estas garantio por vi, ke en la libron venis 
kied interesaj pensoj de la bone konata recenz- 
sto. 

La verko ampleksas ĉ, 130 dense presitajn paĝojn sur 
formato 20X13.5 cm, kun dukolora kovrilo. 

Prezo broŝurita sv. fr. 2.50, bindita sv fr. 4 plus 109/o 
por sendkostoj, 

Membroj de AELA rajtas aĉeti po unu ekzemplero 
por 1.— sv. fr, broŝ. kaj 2.— sv. fr. bind. plus 
1599 por sendkostoj. 

Tiu favora prezo rilatas nur AELA-membrojn en 
1934-a jaro. 

Eldonas Literatura Mondo, Budapest 


NATO 


meno mn 


kaperas ĉiumonate 
Kajeroj por Satiro, Humoro kaj 
e Libereco „.. relativa. — Ŝipestro: 
ES Raymond Schwartz. Hejma haveno 
o kaj administracio; J. Solsona, 
o. 9, rue Halle, .Paris-XIV. 


IM 


La skulpto-, konstru- kaj pentroarton de la eŭropa kontinento kaj 
la lulilon de la eŭropa kulturg: Mezopotamion, Arabion, prezentas al vi 


ARTHISTOR 


de ANTONO HEKLER, profesoro de la Universitato en Budapest 


La esperanto-eldonon prilaboris A. KAMPISS. Tradukis: K. KALOCSAY 


En 9 ĉapltroj revuas antaŭ vi la artaĵoj de Egip$b, Asirio, Babilonio, Persio, Kreto, Mikeno, Greklando, ltalio, 
Bizantio, la prakistana arto, ia mezepoka kaj la gotika arto. — La teksto prezentas al vi la tutan idearon, klar- 
igas la opajn bildojn, iliajn signifojn. Sur la proksimume 100 tekstopaĝoj vi trovos Ĉion necesan por klarigi al vi 
la 143 bildojn de la plej famaj konataj majstroj 
el la supre menciitaj arto-skoloj, Ĝojo por la okuloj, instruo por la cerbo: 
jen kion sekvis Hekler dum la verkado de la libro kaj tial liaj klarigoj estas majstre simplaj kaj klare instruaj. 


La tradukinton ni ne devas apaste prezenti. 


Ni nur diru, ke li tradukis la 


verkon, plenan. de plej nekutimaĵ teknikaj esprimoj, per mirige klara lingvo. 
Ĝojo kaj ĝuo estos por ĉiu leganto kaj aĉetante la 2-a verko de Asocio de E-istaj Libro-Amikoj por 1934. 


Aperos meze de majo. Amplekso 100 tekstopaĝoj, 112 bildopaĝoj sur glata 
papero, en forinato de 235X15,5 cm. Prezo broŝurita svisaj frankoj 13—, 
bindita svisaj frankoj 15, plus 1090. — Eldonas LITERATURA MONDO. 


EnCIKLOPEDIO DE ESPERANTO 


Unua volumo 
literoj A—J 
estos ekspedata alla AELA-anoj 
meze de majo kun eksterordi- 
nare densa komposto — L 
unua volumo ampleksas prok- 
simume 272 tekstopaĝojn kaj 
128 bildopaĝojn. 


Dua volumo 
literoj K—Z 
aperos en somero kaj estos 
preskaŭ 500 paĝa. 


= 


EL 


LITERATURA MONDO 
kk=—— Rl Eo 
BUDAPEST 


IV 


ORIENTA SPIRITO 


spiras el la verketoj de unu el Ja plej 
modernaj japanaj verkistoj 


KAN KIKUĈI 


En la volumeto, nomata 


AMO DE TOOĴUUROO 
kaj du aliaj teatraĵoj 


ni trovas majstre la pentritan vivon de 


japanaj aktoroj, la japanan moralon, ja- 
panajn miraklojn, la religion de Japanujo, 
tiom strangan por okcidentanoj, tamen 
tiom similan en multaj detaloj al nia vivo 


OKCIDENTAN LINGVOKULTURON 


donas al ni en bela, simpla kaj freŝa Esperanto 


JOŜIŜI ŜIMOMURA 


la konata, tradukisto. 


LITERATURA MONDO vestis ilin en belan vestaĵon 
kaj donas la verkon 88 paĝan, en formato 135xX20 
cm. por la preze de svfr, 1“20--109o por sendkostoj. 
Asocio de Esperantistaj Libro-Amikoj donas la ver- 

kon al siaj membroj por 0/60 sv. fr. afrankita. 


Felelĉa szerkeszt8: Dr Szilagyi Ferenc. — Felelĉs kiad6: Bleier Vilmoanĉ. — Pestvidĉki Nyomda Vicon. — A nyomdiĉrt Bĉnik Gyula felel8s. 


